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UZivatelska pfiru¢ka

Pred pouzivanim videokamery si prosim
peclivé prectéte tuto prirucku a drzte se
vSech v ni uvedenych pokynd.

Tento produkt splfuje podminky dle nafizeni 89/336 CEE,
73/23 CEE, 93/68 CEE
AD68-00248Q
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Notices and Safety Instructions

Bezpecnostni a jina upozornéni

Notices regarding rotation of LCD screen

Please rotate the LCD screen carefully as illustrated. Unintended
rotation may cause damage to the inside of the hinge that connects the
LCD screen to the Camcorder.

Upozornéni tykajici se otaceni LCD monitoru

Prosim otacejte LCD monitorem opatrné, dle nasledujicich obrazka.
Nepovolené otaCeni muze vést k poSkozeni jeho pfipojeni k

videokamere.

1. LCD screen closed. 1

2. Standard recording by using the LCD 2
screen.

3. Making a recording by looking at the 3

LCD screen from the top.

4. Making a recording by looking at the LCD 4
screen from the front.

5. Making a recording with the LCD screen 5
closed.

1. LCD monitor je zavfeny.

. Standardni nataceni s pouzitim LCD

monitoru.

. Nataéeni' s pohledem do LCD monitoru

shora.

. Nataceni s pohledem do LCD monitoru

ze predu.

. Nataleni se zaklopenym LCD monitorem.



Notices and Safety Instructions

Bezpecnostni a jind upozornéni

Notices regarding COPYRIGHT

Television programs, video tapes, DVD titles, films, and other program
materials may be copyrighted.
Unauthorized copying of copyrighted material may be against the law.

Notices regarding moisture condensation

1. A sudden rise in atmospheric temperature may cause condensation to
form inside the camcorder.

for example:
- When you move the camcorder from cold outside to warm inside

during the winter.
- When you move the camcorder from cool inside to hot outside during
the summer.

2. If the “DEW" protection feature is activated, leave the camcorder for
at least two hours in a dry, warm room with the cassette compartment
opened and the battery removed.

3. If the “DEW"” protection feature is activated unexpectedly, and you
want to override it, press the RESET button using a sharp-pointed
object. (If you press the RESET button, all the settings including the
date and time, return to default.)

Please make sure that the condensation has disappeared completely.

Notices regarding CAMCORDER

1. Do not leave the camcorder exposed to high temperature(above
60°C or 140°F). For example, in a parked car in the sun or under
direct sunlight.

2. Do not let the camcorder get wet.

Keep the camcorder away from rain, sea water, and any other form
of moisture. If the camcorder gets wet, it may be damaged.
Sometimes malfunction cannot be repaired.

Upozornéni tykajici se autorskych prav

Televizni programy, video kazety, DVD tituly, filmy a jiné programy
mohou byt chranény autorskymi pravy.

Neopravnéné kopirovani materialtl chranénych autorskymi pravy je
protizdkonné.

Upozornéni tykajici se kondenzace vihkosti

1. Zmény teploty okolniho prostiedi mohou zplsobit kondenzaci vihkosti
uvnitf videokamery.

Napriklad:

- Jestlize v zimé premistite videokameru z venkovniho chladného
prostredi do teplé mistnosti.

- Jestlize v |été pfemistite videokameru z vnitfni chladné mistnosti do
venkovniho horkého prostredi.

2. Je-li aktivovana ochranna funkce “DEW”, otevfete prostor pro kazetu,
vyjméte baterii a ponechte videokameru na suchém, teplém misté po
dobu nejméné dvou hodin.

3. Je-li ochranna funkce “DEW” aktivovana neocekavané a chcete ji
vypnout, stisknéte tlatitko RESET za pouziti Spi¢atého pfedmétu.
(Stisknete-li tlatitko RESET, veSkera nastaveni véetné data a €asu se
vrati ke standardnimu nastaveni).

Ujistéte se, Ze vihkost UpIné zmizela.

Upozornéni tykajici se videokamery

1. Nevystavuijte videokameru vysokym teplotam (nad 60°C). Napiiklad
v auté zaparkovaném na slunci nebo na pfimém slune¢nim svétle.
2. Nevystavujte videokameru vihkosti. Chrante ji pfed destém,
morskou vodou nebo jakoukoliv jinou vihkosti. V pfipadé proniknuti
vody do videokamery, muze dojit k poskozeni.
Takto zpGsobena nefunkénost muze byt neopravitelna.

A
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Notices and Safety Instructions

Bezpecnostni a jina upozornéni

Notices regarding the battery pack

Upozornéni tykajici se baterii

- Make sure that the battery pack is charged before
shooting outdoors.

- To preserve battery power, keep your camcorder
turned off when you are not operating it.

- When your camcorder is in CAMERA mode, if it is left
in STBY mode without operation for more than 3 minutes

- Ujistéte se, Ze baterie jsou dobity pfed nahravanim
venku.

- Abyste zachovali baterie nabité, videokameru
vypnéte, jestlize ji nepouzivate.

- Je-li videokamera v rezimu CAMERA a je poneché-
na v pohotovostnim (STBY) rezimu po dobu delsi

with tape installed, it will automatically turn off to protect
against unnecessary battery discharge.

- Make sure that the battery pack is fitted firmly into place.
Dropping the battery pack may damage it.

- A brand new battery pack is not charged.
Before using the battery pack, charge it completely.

- Itis a good idea to use the viewfinder instead of the LCD when shoot-

ing for a long time, because the LCD uses up more battery power.

*When the battery reaches the end of its life, please contact your
local dealer.
The batteries have to be dealt with as chemical waste.

Notices regarding charging the lithium battery in the camcorder

1. This camcorder is supplied with a lithium battery installed.
2. The battery will be completely discharged in about 3 months,
if you do not use the camcorder at all.
Then all the settings, including the date and time return to default.
- The lithium battery is always charged as long as you are using the
camcorder.
3. To retain the date and time, charge the battery if the battery is
discharged.
- Connect the camcorder to the mains using the supplied AC power
adaptor, and leave the camcorder with the POWER switch set to
PLAYER for more than 24 hours.

nez 3 minuty, aniz by se pouzivala, automaticky se
vypne, aby nedoslo k vybiti baterif.

Uijistéte se, ze baterie jsou pevné vlozeny.

Upadne-li baterie na zem, mdze doijit k poskozeni.

Nové baleni baterii neni nabito.

Pred tim, nez budete nové baleni pouzivat, kompletné jej dobijte.
Jestlize nahravéte dlouhou dobu, je lepSi pouzivat hledacek misto
LCD, protoze LCD spotfebovava vice energie.

* Jestlize baterie doslouzi, prosim kontaktujte vaSeho mistniho
prodejce.
S bateriemi se musi zachazet jako s chemickym odpadem.

Upozornéni tykajici se nabijeni lithiové baterie ve videokamere

1. Tato videokamera je dodavana s instalovanou lithiovou baterif.
2. Jestlize videokameru viibec nepouzivate, baterie se kompletné
vybije zhruba za 3 mésice.
Pak se veskera nastaveni, véetné data a ¢asu,
vrati ke standardnimu nastaveni.
- Lithiové baterie je vzdy dobijena tak dlouho, jak pouzivate
videokameru.
3. Pro zachovani data a ¢asu baterii dobijejte az pfi jejim vybiti.
- Pfipojte videokameru k siti z a pouziti dodavaného AC adaptéru a
ponechte ji zapnutou v rezimu PLAYER po dobu vice nez 24
hodin.



Notices and Safety Instructions

Bezpecnostni a jind upozornéni

Notice regarding the LENS

- Do not shoot in direct sunlight with the LENS pointing towards the sun.

1.

- It is very important to adjust the hand strap for better

- Do not insert your hand in the hand strap forcibly, you may

Direct sunlight can damage the CCD(Charge Coupled Device).

Notices regarding electronic viewfinder

Do not place the camcorder so that the viewfinder is pointing towards
the sun.

Direct sunlight can damage the inside of the viewfinder.

Be careful when placing the camcorder under sunlight or by a window.
Do not pick up the camcorder by the viewfinder.

Unintended rotation may cause damage to the viewfinder.

Notices regarding Record or Playback using LCD

The LCD monitor is manufactured using high precision technology.
However, there may be some tiny dots(red, blue or green in colour)

Upozornéni tykajici se objektivu

- Nenahravejte s objektivem namifenym na slunce.
Pfimé slune¢ni svétio mize poskodit snima¢ CCD.

Upozornéni tykajici se elektronického hledacku

1. Neukladeijte videokameru zpdsobem, ze hleda&ek mifi proti slunci.
Pfimé slune¢ni svétlo maze poskodit vnitfek hledacku.

Budte opatrni pfi odkladani kamery na slunci nebo na okno.
Videokameru neberte za hledacek.

Nepovolené otaceni muze zpusobit poskozeni hledacku.

w

Upozornéni tykajici se nahravani a pfehravani za pouZiti LCD

1. LCD monitor je vyroben za pouziti vysoce kvalitni technologie.
Nicméné na monitoru se mohou objevit mali¢ké tecky (Servené,
modré nebo zelené barvy).

These dots are normal and do not affect the
recorded picture in any way.

When you use the LCD monitor outdoors in
direct sunlight, it may be difficult to see.

In this case, we recommend that you use the

that appear on the LCD monitor.
SW/? ><

Tyto tecky jsou norméalini a z&dnym
zpUsobem neovlivni nahrany obraz.

2. Jestlize pouzivate LCD monitor venku na
pfimém slune¢nim svétle, mdze byt snizena
viditelnost na displeji. V tomto pripadé

viewfinder.
Direct sunlight can damage the LCD monitor.

Notices regarding the hand strap

shooting.

damage the buckle.

doporu€ujeme pouzivat hledacek.
3. Pfimé slune¢ni svétlo mize LCD monitor poSkodit.

Upozornéni tykajici se popruhu pro ruku

Pro kvalitni natacenf je velmi dlllezité nastavit popruh pro
ruku.

Do popruhu ruku nestrkeijte silou, mohlo by dojit k
poskozeni Gchytu popruhu.



Notices and Safety Instructions

Bezpecnostni a jina upozornéni

Notices regarding video head cleaning

- To ensure normal recording and a clear picture, clean the video heads.
If square block-shaped noise distorts playback pictures, or if only a blue
screen is displayed during playback, the video heads may be dirty.

If this happens, clean the video heads with the dry type cleaning
cassette.

- Do not use a wet type cleaning cassette. It may damage the video
heads.

Notices regarding vibration of the speaker in playback

- Speaker sound is muted when the LCD monitor is turned off.
- Turn the speaker volume down if speaker vibration causes an unstable
image during playback.

Upozornéni tykajici se cisténi video hlav

- Aby bylo nahravani kvalitni a obraz Cisty, vyCistéte video hlavy.

Jestlize je obraz zkresleny a rusen nebo se béhem prehravani
zobrazi pouze modra obrazovka, video hlavy mohou byt zneCidténé.
Jestlize se toto stane, vycistéte video hlavy pomoci suché Cistici
kazety.

- Nepouzivejte mokry typ Cistici kazety, mohlo by dojit k poSkozeni

video hlav.

Upozornéni tykajici se vibraci reproduktoru pfi prehravani

- Zvuk z reproduktoru je vypnut, jestlize je vypnut LCD monitor.
- Jestlize vibrace zpusobuje nestabilni dojem béhem prehravani,

snizte hlasitost.



Getting to Know Your Camcorder

Seznameni s videokamerou

Accessories Supplied with camcorder

Make sure that the following basic accessories are supplied

with your digital video camera.

Basic Accessories

. Lithium lon Battery pack
. AC Power Adaptor

. AUDIO/VIDEO cable
AC cord

Remote Control

. AA batteries for Remote control
S-VIDEO cable

. Instruction Book

. Shoulder Strap

10. Scart adaptor

11. RS-232C cable
(VP-D60/D65 only)

12. Photoland RS diskette
(VP-D60/D65 only)

© 0O N U A WN P

Prislusenstvi dodivané s videokamerou

Pfi zakoupeni videokamery se pfesvédCete, Ze jsou pfiloZzeny v§echny
polozky nize uvedeného zakladniho pfisluSenstvi.

1. Lithium lon Battery pack

B

2. AC Power Adaptor

3. AUDIO/VIDEO cable

4. AC cord

6. AA batteries for
Remote control

gD
Q)

9. Shoulder Strap

N

11. RS-232C cable
(VP-D60/D65 only)

12. Photoland RS diskette
(VP-D60/D65 only)

Zakladni prisluSenstvi
Lithiova baterie

Sitovy adaptér
Audio/Video kabel
Pfivodni Sfdra
Dalkové ovladani
Baterie pro dalkové ovladani
Kabel S-Video
Uzivatelska pfirucka
9. Popruh pro pfenaseni
10. Adaptér Scart

11. Kabel RS-232C
(pouze u VP-D60/D65)

12. Disketa Photoland RS
(pouze u VP-D60/D65)

© Nk whd



Getting to Know Your Camcorder

Seznameni s videokamerou

Features

* Digital data transfer function with IEEE1394
By incorporating IEEE 1394 (i.LINK ™ : i.LINK is a serial data transfer protocol
and interconnection system, used to transmit DV data) high speed data transport
port, moving and still images can be transferred to PC, making it possible to pro-
duce or edit various images. (VP-D55/D60 can not record and receive digital data
from another DV Device.)

* Digital standstill image transfer function with RS-232C
(VP-D60/D65 only)
You can transfer standstill images to PC using the RS-232C connection without
any add-on card.

* PHOTO
The PHOTO function lets you shoot an object at a standstill for a limited time in
Camera mode.

* 440x Digital zoom
Zooming is a recording technique that lets you change the size of the subject in
the picture.

* Colour TFT LCD
High resolution colour TFT LCD (with 112,320 pixels) gives you clean, sharp
images and a comfortable, stable position for shooting.

* Digital Image Stabilizer
The DIS compensates for unstable images caused by hand shake,
particularly at high magnification.

* Various digital effects
The DSE(Digital Special Effects) allows you to give your films a creative look by
adding various special effects.

* Extended Dynamic Range (VP-D65 only) /
Back Light Compensation
® When you shoot a subject with the light source behind the subject or
a subject with a light background, use the XDR/BLC function.
m XDR (Extended Dynamic Range)

* Program AE
The Program AE enables you to adapt the shutter speed and aperture to the type
of scene to be filmed.

Funkce a vlastnosti

* Funkce digitalniho pfenosu dat pomoci IEEE 1394

Pfipojenim IEEE 1394 portu pro vysoce rychlostni pfenos dat (i.LINK ™ : i.LINK

je norma pro sériovy pfenos dat pouzivana pro pfenos dat DV), mohou byt

pohyblivé a nehybné obrazy pfenaseny do potitace, coz umoznuje produkci a

editaci téchto obraz(. (VP-D55/D60 nemohou nahrévat a pfijimat digitalni data z

jiného DV pfistroje).

Funkce digitalniho pfenosu nehybného obrazu pomoci RS-232C

(pouze u VP-D60/D65)

MUzete prenaset nehybné obrazy do vaseho pocitate za pouziti spojeni RS-232C.

Funkce PHOTO

Funkce PHOTO vam umoznuje nataget po urcitou dobu nehybny objekt v rezimu

Camera.

440x digitalni zoom

Zoom je nataceci technika, ktera vam umoznuje zménit velikost snimaného

objektu.

Barevny TFT LCD displej

Vysokeé rozliSeni barev TFT LCD displeje (112 320 pixely) vam nabizi Cisty a ostry

obraz s pohodinou a stabilni pozici pro natacent.

Digitalni stabilizator obrazu

Funkce kompenzuje chvéni obrazu zplisobené tfesouci se rukou, zvl. pfi velkém

zvétSeni.

RUzné digitalni efekty

Funkce DSE (Specialni digitalni efekty) umozriuje dodat vasim nahravkam

pomoci zvlastnich efektl kreativni vzhled.

XDR (Zvyseny dynamicky rozsah) - pouze u VP-D65 /

BLC (Svételna kompenzace pozadi)

m Jestlize natacite predmét, ktery ma za sebou zdroj svétla, pouzijte funkci
XDR/BLC.

m XDR (Extended Dynamic Range)

Program AE (Automaticka expozice)

Funkce umoziuje automaticky prizptisobit clonu a expoziéni dobu zavérky

charakteru snimané scény.



Getting to Know Your Camcorder Seznameni s videokamerou
Front & Left View Celni pohled
= e 12. Edit search +,-
qﬁ,Q —— 11.PIP
1 Lens - ' 10. Fade
2. Recording display light / I 9. XDR/BLC _
8. TFT LCD monitor
3. Remote sensor . 0 J 7. Auto Focus/Manual Focus
4. Hook for hand stra it select button
P G| B = 6. Manual FOCUS dial
2
5. External MIC input &
1. Lens 1. Objektiv
2. Recording display light 2. Svétlo indikujici nataéeni
3. Remote sensor 3. Dalkové ovladani
4. Hook for hand strap 4. Haéek pro popruh na ruku
5. External MIC input 5. Externi vstup pro mikrofon
6. Manual FOCUS dial (see page 43) 6. Volba ruéniho zaostfeni (viz str. 43)
7. Auto Focus/Manual Focus select button (see page 42) 7. Tlagitko pro vybér automatického / ruéniho zaostfeni (viz str. 42)
8. TFT LCD monitor 8. TFT LCD monitor
9. XDR/BLC (see page 43) 9. XDR/BLC (viz str. 43)
10. Fade (see page 44) 10. Fade (roztmivani obrazu) (viz str. 44)
11. PIP (see page 45) 11. PIP (obraz v obraze, viz str. 45)
12. Edit search +, — (see page 25) 12. Edit Search +, — (viz str. 25)




Getting to Know Your Camcorder

Seznameni s videokamerou

Left Side View

Pohled z levé strany

1. DATE/TIME
2. PROGRAM AE ON/OFF

11. DSE ON/OFF

10. MENU ON/OFF
——

3. RESET —l

4. A.DUB(Audio dub)

5. C.RESET(Counter Reset)

| 9. Enter
8. a(UP), v(DOWN)

6. Speaker

7. OSD ON/OFF

=

DATE/TIME (see page 41)
PROGRAM AE ON/OFF (see page 35)
RESET
- All setting return to default.
A.DUB(Audio dub) (see page 46)
C.RESET(Counter Reset) (see page 34)
Speaker (see page 29)
OSD ON/OFF (see page 17)
A (UP), wv(DOWN) (see page 30)
Enter (see page 30)

. MENU ON/OFF (see page 30)

. DSE ON/OFF (see page 37)

wn

© oo NGA

o
= o

1. Datum a éas (viz str. 41)
2. Program AE ON/OFF (viz str. 35)
Reset

(o

- veSkera nastaveni se vrati k pdvodnimu nastavent.

Audio dabing (viz str. 46)

Reset poéitadla (viz str. 34)
Reproduktor (viz str. 29)

OSD ON/OFF (viz str. 17)

A (nahoru), ¥ (dold) (viz str. 30)
9. Enter (viz str. 30)

10. Menu ON/OFF (viz str. 30)

11. DSE ON/OFF (viz str. 37)

® N GA



Getting to Know Your Camcorder

Seznameni s videokamerou

Right & Top View

Pohled zprava a shora

1. Viewfinder

2. PHOTO button

3. Zoom lever

4. Power switch
(CAMERA or PLAYER)

5. Function keys

9. S-VIDEO out

8. RS-232C out

7. DV infout( VP-D65)
DV out (VP-D55/D60)
6. Audio/Video out

. Viewfinder (see page 27)
. PHOTO button (see page 47)
. Zoom lever (see page 32)
. Power switch(CAMERA or PLAYER) (see page 20)
. Function keys (see page 52) : PLAYER mode.
<« (REW)
» (PLAY)
» (FF)
H (STOP)
1 (STILL)
6. Audio/Video out (see page 51)
7. DV infout : VP-D65 (see page 54)
DV out :VP-D55/D60
RS-232C out (see page 57)
9. S-VIDEO out (see page 51)

g~ wWwPNE

o

Hledaéek (viz str. 27)
Tlagitko PHOTO (viz str. 47)
Zoom packa (viz str. 32)
Pfepina¢ (Camera nebo Player) (viz str. 20)
Tlagitka funkci (viz str. 52): rezim Player
<4« (pfevijeni zpét)

» (pfehravani)

»p (pFevijeni vpied)

H (stop)

11 (pauza)
6. Audio/Video vystup (viz str.51)
7. Vstup/Vystup DV : VP-D65 (viz str. 54)
Vystup DV : VP- D55/D60
RS-232C vystup (viz str. 57)
9. Vystup S-Video (viz str. 51)

g wh =

3



Getting to Know Your Camcorder Seznameni s videokamerou

Rear & Bottom View Pohled zezadu a zespoda

7. BATT. Eject 8. TAPE Eject

— 6. Mode indicator

1. Charging indicator

2.LCD open
3. Hook for shoulder strap

4.DC jack
5. START/STOP button

1. Charging indicator 1. Indikator nabijeni
2. LCD open 2. Odklopeni LCD monitoru
3. Hook for shoulder strap 3. Hacéek pro popruh na rameno
4. DC jack 4. Konektor DC
5. START/STOP button (see page 25) 5. Tiagitko Start/Stop (viz str. 25)
6. Mode indicator 6. Indikator rezimu

® Red light : CAMERA mode m Cervené svétlo : rezim Camera

m Green light : PLAYER mode m zelené svétlo : rezim Player
7. BATT. Eject 7. Vyjmuti baterie
8. TAPE Eject 8. Vyjmuti pasky




Getting to Know Your Camcorder

Seznameni s videokamerou

Remote control

Dalkové oviladani

1. PHOTO
?__§
2. START/STOP © O C ] 9. Zoom
3. SELFTIMER _
PN 8. Display on/off
4. SLOW |
5. STILL 7. Frame Advance (F. ADV)
6. Function key
b (PLAY)
<4 (REW)
»» (FF)
m (STOP)
1. PHOTO 1. Photo
2. START/STOP 2. Start/Stop
3. SELFTIMER 3. Samospoust - Self timer
4. SLOW (see page 53) 4. Pomalé prehravani (viz str. 53)
5. STILL (see page 53) 5. Nehybny obraz (viz str. 53)
6. Function keys 6. Tladitka funkci
> (PLAY) p (pFehravani)
4« (REW) <« (pFevijeni zpét)
» (FF) M (pfevijeni vpied)
m (STOP) m (stop)
7. Frame Advance (F. ADV) (see page 53) 7. Posun o obraz dopiedu (F.ADV.) (viz str. 53)
8. Display on/off 8. Displej on/off
9. Zoom 9. Zoom

® TELE : Subject appears closer
m WIDE : Subject appears farther away

m TELE: subjekt se objevi blize
m WIDE: subjekt je vzdalen



Getting to Know Your Camcorder

Seznameni s videokamerou

OSD(On Screen Display)

Battery level (see page 23)
DEW condensation
Monitors the moisture condensation.
3. Manual focus (see page 42)
4. XDR,BLC (see page 43)
(XDR for VP-D65 only)
Program AE (see page 35)
White Balance mode (see page 38)
The White balance modes are AUTO,
INDOOR and OUTDOOR.
7. DIS (see page 31)
Indicates The Digital Image Stabilizer is
working.
8. PHOTO (see page 47)
9. Self record recording and waiting timer
10. DV-CAPTURE data transferring
(see page 56)
Indicates that the camcorder is transferring
digital still picture to pc. (VP-D60/D65 only)
11. DATE/TIME (see page 41)
12. PIP (Picture in Picture) (see page 45)
13. Iris and Shutter speed (see page 39)
14. Audio record mode (see page 40)
Indicates the Audio record mode.
(12bit, 16hit)
12bit is not displayed.
15. DSE (Digital Special Effect) mode
(see page 36)
16. Record speed mode
Indicates the record speed.
17. Zero memory (see page 34)
Indicates that zero memory is working.
18. Tape counter
0:00:00 mark is linear-counter display,
OHOOMOO0S00 mark is
TIME CODE display.
19. Operation mode

N =

ou

25— 16BIT

OSD in CAMERA mode
|
23 22 21 20 19
| | L1l |
o Ha— | 20 REC )
1 — - 90MIN 0:00:00:00 +— 18
2— — 1
3 —} M.FOCUS MEM SP—4—16
4—1 XDR DEW MIRROR +— 15
5—% TAPE END 16BIT 4— 14
6 —— OUTDOOR F4—4—13
7 —1 [N TRANSFERRING PIP4—12
8 —~ PHOTO
SELF-30S 23:30
9 —(warr-10s 3L.pEC.2000[) 11
—10
OSD in PLAYER mode
|
22
|
( PLAY Y— 19
1—— 90MIN 0:00:00:00 4+— 18
——17
MEM sSP—1+—16
2— DEW puB 4+—27
TAPE END — 20
10 TRANSFERRING
DV IN4+—26
24— suB 23:30
31.DEC.2000 1_11

The operation modes are STBY, REC, PLAY, STOP, SLOW, STILL, FADV,

FF, REW etc.

19. Operaéni rezim
ReZimy ¢innosti jsou STBY (pohotovostni), REC (nahravani), PLAY (pfehravani),
STOP, SLOW (pomalé prehravani), STILL (nehybny obraz), F.ADV (posun o obraz
vpred), FF (pfevijeni vpfed), REW (pfevijeni vzad) atd.

1.
2,

1
12,
13.
14

15.
16.
17.

18.

OSD - zobrazeni na displeji hledacku

Stav akumulatoru (viz str. 23)

DEW - indikace vihkosti

Monitoruje kondenzaci vihkosti.

Ruéni zaostfovani (Manual Focus) (viz str. 42)
XDR, BLC (viz str. 43)

(XDR pouze u VP-D65)

Program AE (viz str. 35)

Rezim White Balance (viz str. 38)

Rezimy White Balance jsou Auto (automaticky),
Indoor (vnitfni), Outdoor (vnéjsi).

DIS (viz str. 31)

Indikuje, Ze digitaini stabilizator obrazu je v &innosti.
Photo (viz str. 47)

Zaznam samospousti, doba ¢ekani na start

. Pfenos dat (viz str. 56)

Indikuje, Ze videokamera pfenasi digitalni nehybny
obraz do poéitace (pouze u VP-D60/D65)

. Datum/€as (viz str.41)

PIP (obraz v obraze) (viz str. 45)

Doba zavérky (viz str. 39)

Rezim audio nahravani (viz str. 40)

Indikuje rezim audio nahréavani (12bitti, 16bitdi),
12 bitl se nezobrazuje

DSE rezim (specialni digitalni efekty) (viz str.-36)
Rezim rychlosti nahravani

ZERO MEMORY (viz str. 34)

Indikuje, ze pamét pracuije.

Poéitadlo pasky

Oznaceni 0:00:00 je zobrazeni pogitadla,
O0HOOMOO0SO00 je zobrazeni ¢asového kddu.



Getting to Know Your Camcorder

Seznameni s videokamerou

OSD(On Screen Display)

20. Self diagnosis (TAPE, TAPE END)
Checks the operation of the CAMCORDER.
21. Digital zoom mode (see page 32)
Indicates the digital zoom magnification mode. (2x, 20x)
22. Remaining Tape (measured in minutes)
23.Zoom position
24. Audio playback channel (see page 46)
Indicates the Audio playback channel (MAIN, SUB)
MAIN is not displayed.
25. Audio playback mode
Indicates the audio playback mode. (12bit, 16bit)
12 hit is not displayed
26.DV IN (DV data receiving mode) (see page 54 )
Indicates that the DV data receiving mode is activated. (VP-D65 only)
27.DUB (see page 46)
Indicates that the audio dubbing is working.

Turning OSD (On Screen Display) on/off

When you set the power switch to CAMERA, and the OSD on viewfinder,
the LCD and TV monitor are automatically turned on.

When you set the power switch to PLAYER, and the OSD on viewfinder,
the LCD and TV monitor are automatically turned off.

* Turning OSD on/off

Press the OSD ON/OFF button on the left side panel.
-Whenever you press the button, it selects the function repeatedly in the
order of ( OFF = 0:00:00 — OHOOMO00S00 ).
-When you turn off the OSD,
In CAMERA mode : You can view the OSD in the viewfinder or LCD
monitor.
In PLAYER mode :The OSD is turned off after blinking for 3 seconds
in the viewfinder and LCD monitor.
* Turning on/off the DATE/TIME
- The DATE/TIME is not affected by the OSD ON/OFF button.
- If you want to turn the DATE/TIME on or off, please use the
DATE/TIME button on the left side panel.
- Whenever you press the button, it selects the function repeatedly in
the order of ( OFF = DATE/TIME = TIME =+ DATE).

OSD - zobrazeni na displeji hledacku

20. Pole kontroly (TAPE, TAPE END)
Kontroluje ¢innost videokamery.
21. Rezim digitalniho zoomu (viz str. 32)
Indikuje rezim digitalniho zvétsent. (2x, 20x)
22. Zbyvaijici €as pasky (méfeno v minutach)
23. Pozice Zoom
24. Kanal audio prehravani (viz str. 46)
Indikuje kanal audio prehravani (MAIN, SUB)
MAIN se nezobrazuije.
25. Rezim audio pfehravani
Indikuje rezim audio prehravani (12bitd, 16 bitd), 12 bitd se nezobrazuije.
26. DV IN (rezim pfijmu DV dat) (viz str. 54)
Indikuje, Ze rezim pffjmu DV dat je aktivovan. (Pouze u VP-D65)
27. Dabing (viz str. 46)
Indikuje, Ze audio dabing je v €innosti.

Vypnuti/zapnuti OSD

Jestlize nastavite prepina¢ do rezimu Camera a OSD na hledacku, LCD a TV
monitor jsou automaticky zapnuty.

Jestlize nastavite prepinaC do rezimu Player a OSD na hledacku, LCD a TV
monitor jsou automaticky vypnuty.

* Vypnuti /zapnuti OSD
Stisknéte tlatitko OSD ON/OFF na levé strané panelu
- Kdykoliv stisknete tlacitko, funkce jsou vybirany opakované
(OFF = 0:00:00 =+ 0HOOMO00S00).
- Jestlize vypnete OSD
v rezimu Camera : OSD mZete prohlizet v hledacku na LCD displeji.
v rezimu Player :OSD je vypnuto po 3 sekundovém blikani v hledacku a na
LCD displeji.
« Vypnuti/zapnuti data/€asu
- datum/€as neni ovlivnén tlatitkem OSD ON/OFF.
- Chcete-li vypnout nebo zapnout datum/€as, pouzijte prosim tla¢itko DATE/TIME
na levé strané panelu.
- Kdykoliv stisknete tlacitko, funkce jsou vybirany opakované v pofadi
(OFF = DATE/TIME = TIME = DATE)

s
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Getting to Know Your Camcorder

Seznameni s videokamerou

How to use the Remote Control

Battery Installation for the Remote Control

Jak pouzivat dalkové ovladani

Vlozeni baterii do dalkového ovladani

0 You must insert or replace these batteries
when :
- You purchase the camcorder.
- The remote control doesn't work.

0 Insert two AA batteries, following the +
and — markings.

0 Be careful not to reverse the polarity of

SELF —1®
TIMER

0 Baterie musite vlozit nebo vyménit v
pfipads, ze:
- Jste zakoupili videorekordér
- Dalkové ovladani nepracuje

O Vlozte dvé AA baterie dle oznagenf
+a-.

O Dévejte pozor, aby nedoslo k zdméné

the battery.

Self Record using the Remote Control

The Self Timer function on the remote control enables you to start and
stop recording automatically.
Example: Scene with all members of your family
Two options are available
- WAIT-10S/SELF-30S : 10 second wait, followed by 30 seconds
of recording.
- WAIT-10S/SELF-END : 10 second wait, followed by recording until
you press the START/STOP button again.

1. Set the camcorder to CAMERA mode.
2. Press the SELF TIMER button until the appropriate indicator is
displayed in the viewfinder :
® WAIT-10S/SELF-30S
® WAIT-10S/SELF-END
3. Press the START/STOP button to start the timer.
: After a 10 second wait, recording starts.
: If you have selected SELF-30S, recording stops automatically
after 30 seconds.
: If you have selected SELF-END, press START/STOP again when
you wish to stop recording.

When recording with the timer, you can press

START/STOP a second time to cancel the function.

polarity.

Samonataéeni s pouzitim dalkového ovladani

Funkce Samospoust (Self timer) na dalkovém ovladaci vam umozniuje
automaticky zacit a ukonéit nahravani.
Priklad: scéna se vSemi €leny vasi rodiny
Jsou dvé moznosti:
- WAIT-10S/SELF-30S : 10 sekund prodleva do zahajeni nataeni a
30 sekund zaznamu.
- WAIT-10S/SELF-END: 10 sekund prodleva do zahéjeni nataéeni a
nataCeni az do opétovného stisku tladitka Start/Stop.
1. Nastavte videokameru do rezimu Camera.
2. Tisknéte tlacitko Self Timer, dokud se v hleda¢ku nezobrazi zddana
varianta:
= WAIT-10S/SELF-30S
m WAIT-10S/SELF-END
3. Stisknéte tladitko Start/Stop ¢imz zahéjite odpocitavani €asu zvolené
funkce.
: Po 10 sekundéch je zahajen zaznam.
: Pokud mate zvolenou prvni variantu funkce (SELF - 30S),
po 30 sekundach se zaznam automaticky ukongi.
: Pokud méte zvolenou druhou variantu funkce (SELF - END),
skonéi zaznam az po opétovném stisku tladitka Start/Stop.

Poznadmka | béhem nataCeni se samospousti mdzete funkci prerusit

stiskem tlacitka Start/Stop.
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Pfiprava

Adjusting the Hand Strap and Shoulder Strap

It is very important to adjust the hand strap for better shooting.

The hand strap enables you to :

- Hold the camcorder in a stable, comfortable position.

- Press the Zoom and START/STOP button without having to change
the position of your hand.

Nastaveni pasku pro ruku a popruhu pro prenaseni

Spravné nastaveni pasku pro ruku je velmi dilezité pro kvalitu nataceni.

Pouzivani pasku pro ruku vdm umozni:

- drzeni videokamery ve stabilni a pohodIné poloze.

- stisknuti ovladace Zoomu a tladitka Start/Stop bez nutnosti ménit
polohu ruky.

Hand strap

a. Pull open the hand-strap cover and
release the hand strap.

b. Adjust its length and stick it back
onto the hand strap cover.

c. Close the hand strap cover back up

Pasek pro ruku

a. Otevrete sponu pasku pro ruku a
uvolnéte Pasek.

b. Nastavte délku pasku.

c. Uzaviete sponu pasku.

again.

Shoulder Strap

The Shoulder Strap enables you to carry
your camcoder around in complete safety.
1. Insert the end of strap into the Shoulder
Strap hook on the camcorder.
Insert the other end of strap into ring
inside hand strap.

Popruh pro pienaseni (pfes rameno)

Popruh pro rameno zajistuje naprosto

bezpetné noSeni kamery.

1. Vlozte oba konce popruhu do Gchytd na
téle videokamery.

2. Protahnéte jednotlivé konce popruhu

2. Thread each end into the buckle,
adjust the length of the strap and then
pull it tight in the buckle.

prezkami a poté nastavte vhodnou
délku.
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Pfiprava

Connecting a Power Source

There are two power sources that can be connected.
- Using the AC Power Adaptor and AC cord : used for indoor shooting.
- Using the Battery Pack : used for outdoor shooting.

To use the AC Power Adaptor and DC Cable

Pripojeni videokamery ke zdroji napajeni

Jsou k dispozici dva druhy napajecich zdrojd

- sitovy adaptér, pfipojeny k videokamefe kabelem pro
stejnosmérné napéjeni - pouzivejte pro zaznam v interiéru

- akumulétor, ktery budete pouzivat v exteriéru

Pripojeni sitového adaptéru a DC kabelu

1. Pfipojte sitovy adaptér k pfivodni Sidre.

Fres,

2. Zapojte napajeci $niru do zasuvky.

- podle mistnich podminek mohou

byt zastrtka i zasuvka rdzného

3. Druhy konec kabelu pfipojte do DC konektoru
videokamery.

4-a. Nastaveni videokamery do rezimu Camera.
Prepnéte prepina¢ do polohy Camera.

1. Connect the AC Power Adaptor to an AC cord. 1
2. Connect the AC cord to a wall socket. >
- The plug and wall socket type can be
different according to the regional
conditions.
3. Connect the other end of the DC cable to 3
the DC jack of the camcorder.
4-a. To set the camcorder to the CAMERA mode. 4-a
Hold down the tab of the power switch and turn
the power switch to the CAMERA position. CAMERA
4-b. To set the camcorder to the PLAYER mode. 4b
Hold down the tab of the power switch and turn
the power switch to the PLAYER position. PLAYER

4-b. Nastaveni videokamery do rezimu Player.
Prepnéte pfepina¢ do polohy Player.
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To use the Lithium lon Battery Pack

Amount of continuous recording time depends on :
- Which model of battery pack you are using.
- How much you use the Zoom function.
It is, therefore, recommended that you have several available.

Charging the Lithium lon Battery Pack

Pouziti lithiové baterie

Doba nepietrzitého zaznamu zavisi na:

- typu akumulatoru, ktery pouzivate

- jak Casto pouzijete funkci Zoom; Pokud se chystate zoom pouzivat
Castéji, méjte pripraveny nahradni akumulatory.

Dobijeni akumulatoru

N

1. Attach the battery pack to the camcorder.

N\ 1. Pfipojte akumulétor k videokamere.

2. Connect the AC Power Adaptor to an AC cord :
and connect the AC cord to a wall socket.

3. Connect DC cable to DC jack of the
camcorder.

4. Turn off the power of the camcorder, and
the charging indicator will start blinking and

2. Pripojte AC adaptér na AC kabel a zapojte
AC kabel do sitového rozvodu.

3. Zapojte DC kabel do DC konektoru
videokamery.

4. Vypnéte napajeni videokamery. Ukazatel
nabijeni zacne blikat a nabijeni za¢ina.

begin charging. P
- Blinking once a second : Indicates less than
50% has been charged.
- Blinking twice a second : Indicates
50% ~ 75% has been charged.
- Blinking three times a second : Indicates

- blikéni jedenkrat za sekundu indikuje
méné nez 50% nabiti.

- blikani dvakréat za sekundu indikuje
50% - 70% nabiti.

- blikani tfikrat za sekundu indikuje

75% ~ 100% has been charged.
- Blinking stops and stays on : Charging has been completed.
- On for a second and off for a second: Indicates that an error has
occurred. Reset the battery pack and DC cable.
5. If charging is completed, separate the camcorder, AC power adapter,
and battery pack.
- Even if the power is turned off, the battery will be discharged.
- The battery pack may be charged a little at the time
of purchase.

75% - 100% nabiti.
- blikani se zastavi a ukazatel trvale sviti - nabijeni bylo dokonéeno.
- svétlo sekundu sviti a sekundu nesviti - indikace néjaké chyby.
Zkontrolujte akumulator a DC kabel.
5. Kdyz je nabijeni dokon¢eno, oddélte od sebe videokameru,
AC adaptér a akumuléator.
-k vybijeni baterie dochazi i kdyZ videokameru nepouzivate

- Akumulator maze byt v dobé prodeje mimé nabity.
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Using the Lithium lon Battery Pack

Table of continuous recording time based on model and battery type.

Poucziti lithiové baterie

Tabulka pfiblizné délky nepretrzitého zaznamu v zavislosti na modelu a typu baterie.

Model Model
VP-D55 VP-D60 VP-D65 VP-D55 VP-D60 VP-D65
Battery Baterie
A i I A i I A i I . . .
SB-L110 ggr%m?éiy ggr%m?éiy ggr%m?éiy SB-L110 Cca 50 minut Cca 50 minut Cca 50 minut
SB-1220 Approximately Approximately Approximately SB-1220 | Cca 100 minut Cca 100 minut Cca 100 minut
100 minutes 100 minutes 100 minutes ca 100 minu ca 100 minu ca 100 minu

0 The continuous recording times given in the table are
approximate. Actual recording time depends on usage.

Reference

O The battery pack should be recharged in a room temperature that
is between 0°C and 40°C. It should never be charged in a room
temperature that is below 0°C.

O The life and capacity of the battery pack will be reduced if it is
used in temperatures below 0°C, even when it is fully recharged.

O The life and capacity of the battery pack will be reduced if the
battery pack is left in temperatures above 40°C for a long period,
even when it is fully recharged.

O Do not put the battery pack near any heat source (fire or flames,
for example).

0 Do not disassemble, process, pressure, or heat the Lithium lon
Battery Pack.

O Do not allow metal substances to contact the + and — terminals
of the Lithium lon Battery Pack.

It can cause leakage, heat generation, induction of fire and
overheating.

0 Casové (daje uvedené v tabulce jsou pouze orientagni.
Skute€ny Cas je zavisly na zpusobu pouziti.

0 Akumulator nabijejte pfi pokojoveé teploté (0°-40°C), nikdy vSak pfi
teploté niz8i nez 0°C.

O Zivotnost a pouziti akumulétoru se zkréti, pouzijete-li jej v prostredi

s teplotou nizsi nez 0°C nebo v prostfedi s vySSi teplotou nez

40°C, a to i pfi Gplném nabiti.

Neodkladejte akumulator blizko tepelného zdroje (napf. ohné).

Nikdy akumulétor nerozebirejte, nestlaCujte nebo nezahfivejte.

Kladny a zaporny p6l akumulatoru by nikdy nemél pfijit do

kontaktu s kovovymi materiély.

To by mohlo zpasobit poskozeni baterie, tvorbu tepla, indukci

nebo ohen a prehrati.

[y |
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Battery level display

* The battery level display indicates the amount
of power remaining in the battery pack.

Kontrolni udaj o stavu akumulatoru

+ Tento Udaj na displeji videokamery poskytuje prehled o stavu
nabiti pfipojeného akumulatoru.

a. Fully charged

b. 10% used .
c¢. Half used

d. Mostly used !
e. Completely used (flickers) '

(camcorder will turn off soon, change the battery
as soon as possible)

pIné nabity

. spotfebovano 10% kapacity

spotfebovano 50% kapacity

. téméf vybity

. UpIné vybity (videokamera se brzy vypne, vyménte co
nejdfive akumulator)

D Q O T Q@
DO 0 TE

O Please refer to the table on page 22 for approximate
continuous recording times.

O The recording time is affected by environmental temperature and con-
ditions. The recording time becomes very short in a cold
environment. The continuous recording time in the operating instruc-
tions is measured under the condition of using a fully charged battery
pack in 77°F(25°C). As the environmental
temperature and conditions may be different when you actually use
the camcorder, the remaining battery time may not be the same as the
approximate continuous recording times given in these instructions.

Tips for Battery Identification

O Orientacni délky nepferuSovaného zaznamu s plné nabitym
akumulatorem jsou uvedeny v tabulce na strané 22.

0 Zaznamovy €as je zavisly i na okolnich teplotnich podminkach.
V chladném prostredi se velmi zkracuije.
Zaznamovy ¢as uvadény v tabulkéch je definovan s plné nabitym
akumulétorem pri teploté okoli 25°C.
Zaznamovy ¢as v konkrétnich tepelnych podminkach se tedy od
uvedeného ¢asu maze lisit.

Tip pro identifikaci stavu akumulatoru

A charge mark is provided on the battery pack to help you
remember whether it has been charged or not.

Two colours are provided (red and black)-you may choose
which one indicates charged and which indicates discharged.

Dva barevné prvky - Eerveny a ¢erny - na horni hrané
akumulatoru vam pomohou rozliSit, ktera jednotka je nabita,
a které je neschopné provozu.




Preparing

Pfiprava

Inserting and Ejecting a Cassette

- There are three types of Mini DV CASSETTE tapes: DVM80, DVM60,

and DVM30.
- When inserting a tape or closing a cassette holder, do not apply
excessive force. It can cause a malfunction.
- Do not use tapes other than Mini DV CASSETTE.

VloZeni a vyjmuti ziznamové kazety

- Na trhu jsou k dispozici tfi typy Mini DV kazet: DVM80, DVM60 a DVM30.

- Jestlize vlozite kazetu a zavirgte dvitka, nepouzivejte zbyte¢né sily.
Mohlo by dojit k poskozeni.

- Nepouzivejte jiné nez Mini DV kazety.

Well, just follow me

Your camcorder inserts and ejects a tape automatically.
Do not be hasty. Wait until the tape is fully inserted or
ejected.

Nasledujte nize uvedenych pokynu

Videokamera vkl4da a vysunuje kazetu automaticky.
Budte trpélivi a vyCkejte, az se kazeta pIné zasune nebo
vysune.

1. Slide the TAPE EJECT button located beneath the
camcorder forwards and open the cassette door.
- The compartment opens automatically.

2. Insert a tape into the cassette holder with the tape
window facing outward and the protection tab
toward the top.

3. Push the PUSH mark until the compartment clicks into place.

4. Close the cassette door.

- When the cassette door is open, the camcorder will not operate.

- When you have recorded a cassette that you wish to keep,

you can protect it so that it will not be accidentally erased.

1. Posunite tlatitko TAPE EJECT umisténé na spodni strané
videokamery smérem vpred a oteviete kazetova dvitka.
- pfihradka se otevie automaticky

2. Vlozte kazetu pruhlednym okénkem ven a zajistovacim
prvkem nahoru.

3. Zatlacenim na znatku PUSH zaviete prostor pro kazetu.

4. Zaviete kazetova dvitka.
- Jestlize zlistanou kazetova dvitka oteviend, videokamera nebude

pracovat.

- zéznam na nahrané kazeté Ize v pfipadé potieby
ochrénit pfed nezadoucim pfehranim.

a. Recording Impossible(Protection) :
Push the protection tab on the cassette so
that it does not cover up the opening.
b. Recording possible :
If you no longer wish to keep the recording on the
cassette, push the protection tab back so that it no

a. Zaznam je znemoznén (ochrana starého zaznamu):
Posurite ochranny prvek tak, aby otvor byl uzavien.
b. Zaznam je mozny:
Jestlize chcete na kazetu znovu nahravat, posunte
ochranny prvek tak, aby byl otvor otevren.

+ Jak uchovavat kazety

longer covers up the opening.
* How to keep a tape
a. Avoid places where there are magnets.
b. Avoid humidity-and-dust prone places.
¢. Keep it in an erect position away from the direct sunlight.

a. vyvarujte se mistdm s magnety

b. vyvarujte se vihkym a praSnym mistdm

¢. skladujte je ve svislé poloze mimo pfimé sluneéni
svétlo.

d. s kazetou zachézejte opatrné (nehazejte a

2 d. Do not drop a tape or give a shock to it.

g nezpusobujte otfesy)



Basic Recording

Zaklady zaznamu

Making the First Recording

Make sure that you make these preparations.

m Did you connect a power source? (Battery Pack or DC cable)

m Did you set the Power switch to the CAMERA position?

m Did you insert a cassette?

m Open the LCD monitor and make sure that STBY is displayed in the
OSD. (If the protection tab of the cassette is opened, STOP will be
displayed)

m |f you want to see the image in the Viewfinder, close the LCD monitor.

m Did you open the LENS CAP?

m Make sure the image you want to shoot appears in the LCD monitor or

Vas prvni videozaznam

Na zac4tku se presvédCete, Ze jsou spinény nasleduijici podminky.

m Je pripojen zdroj energie (Akumulator nebo kabel sitového adaptéru)?

m Je nastaven rezim Camera?

m Je vloZzena kazeta?

m Oteviete LCD monitor a presvédCete se, Ze je zobrazena indikace
STBY (pokud je na kazeté chranén zapis, zobrazi se STOP).

m Jestlize checete sledovat obraz v hledacku, zaviete LCD monitor.

m Je sejmuty kryt objektivu?

m PfesvédCete se, Ze pozadovany zabér je na LCD monitoru nebo v
hledacku.

Viewfinder.
m Make sure the battery level indicates that there is
enough remaining power for recording.
- To start recording, press the START/STOP button.
Recording starts and REC is displayed on the LCD.
- To stop recording, press the START/STOP
button again.

m Zkontrolujte na indikaci stavu akumulétoru dostatek

energie k zaznamu .

- Stiskem tlaCitka START/STOP zahéjite
nahrdvani. Nahravani zaéne a na monitoru se
objevi REC.

- Natéceni zastavite opétovnym stiskem tlagitko

START/STOP. Natacéeni skon¢i a na monitoru

Recording stops and STBY is displayed on the LCD.

When a cassette is loaded and the camcorder is left in the STBY mode
for over 3 minutes without being used, it will switch off automatically.

To use it again, push the START/STOP button or set the Power switch
to OFF and then back to CAMERA. This Auto Power off feature is
designed to save battery power.

Edit Search

se objevi STBY.

Jestlize je do videokamery vioZena kazeta a je indikovan rezim STBY,
pak po 3 minutich nepouzivani, se videokamera automaticky vypne.
Opétovné pouziti zvolite pomoci tlacitka START/STOP nebo prepnutim
prepinace do polohy OFF a zpét do polohy Camera. Tato funkce chrani
baterii pfed netc¢elnym vybitim.

Funkce Edit Search (Najdi zaznam)

- You can view a recorded scene with the EDIT +, — 5
function in STBY mode. EDIT — enables you to
reverse and EDIT + enables you to forward, for as
long as you keep pressing.

- If you press the the EDIT - button quickly in STBY

e - Pomoci tlacitek EDIT + (smérem vpred),
- (smérem vzad) si v rezimu STBY mUzete
prohlédnout nahrany zaznam.

- Jestlize v rezime STBY kratce stisknete tlacitko
EDIT, videokamera pfehraje zpétné 3 sekundy

Q-EDIT-©

& =

mode, your camcorder will play back in reverse for
3 seconds and return to the original position automatically.

zdznamu a automaticky se vrati do pavodni polohy.



Basic Recording

Zaklady zaznamu

Hints for Stable Image Recording

m While recording, it is very important to hold the camcorder

correctly.
Fix the LENS cap firmly by clipping it on the hand strap.
(refer to figure)

Recording with the LCD monitor

4.

5.

6.

1. Hold the camcorder firmly using the hand strap.
2.
3. Place your left hand under or beside the LCD to support

Place your right elbow against your side.

and adjust it. Do not touch the built-in microphone.

Choose a comfortable, stable position for the shots that you
are taking.

You can lean against a wall or on a table for greater stability.
Do not forget to breathe gently.

Use the LCD frame as a guide to determine the horizontal
plane.

Whenever possible, use a tripod.

Recording with Viewfinder

4.

1. Hold the camcorder firmly using the hand strap.
2.
3. Place your left hand under the camcorder to support it.

Place your right elbow against your side.

Be sure not to touch the built-in microphone.

Choose a comfortable, stable position for the shots that
you are taking. You can lean against a wall or on a table
for greater stability. Do not forget to breathe gently.

. Place your eye firmly against the viewfinder eyecup.
. Use the viewfinder frame as a guide to determine the

horizontal plane.

. Whenever possible, use a tripod.

Neékolik doporuceni pro snimani obrazu

—_

wn -~

Pfi filmovani je velmi dlllezité spravné drzeni videokamery.

Kryt objektivu pevné pfipnéte k popruhu pro ruku (viz obr.)

Snimani pomoci LCD monitoru

. Videokameru drzte pomoci pasku pro ruku.

. Pravy loket drzte u téla.

. Levou ruku méjte vedle LCD monitoru nebo si ji podeprete

videokameru, pozor na zaclonéni mikrofonu.

. Zvolte pohodinou a stabilni polohu. Pro ziskani vé&tsi stability

se mUZzete opfit o sténu nebo o stdl.

. Pouzijte ramecek na LCD monitoru jako voditko pro

zachovani horizontalni polohy.
. Pokud je to mozné, pouzijte stativ.

Snimani pomoci hledacku

Videokameru drzte pomoci pasku pro ruku.

Pravy loket drzte u téla.

Levou rukou si podeprete videokameru, pozor na zaclonéni
mikrofonu.

Zvolte pohodinou a stabilni pozici. MUZete se opfit o sténu
nebo o stl.

Pro ziskani vétsi stability.

Volné pfilozte oko k hledacku. Dychejte zvolna.

Pouzijte rAmecek v hled&&ku jako voditko pro zachovani hor-
izontalni polohy.

. Pokud je to mozné, pouzivejte stativ.



Basic Recording

Zaklady zaznamu

Adjusting the LCD

- Your camcorder is equipped with a 2.5 inch colour Liquid Crystal

Display(LCD) screen, which enables you to view what you are recording

or playing back directly.

- Depending on the conditions in which you are using the camcorder

(indoors or outdoors for example), you can adjust ;

Nataveni LCD monitoru

- Va$e videokamera je vybavena 2,5 palcovym LCD monitorem, ktery
vam umoziuje sledovat nahrévany zabér nebo prehravany zaznam na
“obrazovce” monitoru.

-V zavislosti na podminkéach, za jakych pouzivate videokameru (napfiklad
venku nebo vevnitf), mlzete nastavit:

m Brightness

m Colour
Set the POWER switch to CAMERA or PLAYER position.
Open the LCD monitor, the LCD is turned on.
Press the MENU ON/OFF button.
Press the A, ¥ buttons so that LCD ADJUST is
highlighted.

5. Press the ENTER button.

el

A

O ENTER

J

m Jas
i m Barwu
. Nastavte spina¢ na rezim Camera nebo Player.
. Otevfete LCD panel, LCD monitor se zapne.
. Stisknéte tlatitko MENU ON/OFF.
. Tisknéte tlatitka & ,¥ neZ se vysviti LCD ADJUST
(nastaveni LCD monitoru).
. Stisknéte tlaCitko ENTER.

MWD —

(4]

- Using the A, ¥ buttons, select a menu

- za pouziti tladitek A , ¥ vyberte polozku

item you want to adjust. (MENU)
6. Press the ENTER button again. LCD ADIUST
- Using the A , W buttons, adjust the colour | parai 20om
or brightness levels. ZERO MEM. OFF
7. Press the MENU ON/OFF button to finish the | pse seLect
LCD ADJUSTMENT. EXIT:MENU

STBY
0:00:00

®LCD ADIUST® S8y menu, kterou chcete upravit.

BRIGHT Foo 8 36 6. Znovu stisknéte tlacitko ENTER.

COLOUR - za pouziti tladitek A , ¥ upravte
barevnost a ostrost obrazu.

7. Stisknuti tlacitka MENU ON/OFF

Using the VIEWFINDER

Adjusting the Focus

Use the focus adjustment knob of the VIEWFINDER
to focus the picture. (refer figure 1)

Using the VIEWFINDER
Take care if you use a large size of battery pack

EXIT:MENU ukondéite nastavovani LCD monitoru
(LCD ADJUSTMENT).
Hledicek
Zaostieni

Pouzijte zaostfovaci knoflik na hleda¢ku k zaostfeni
obrazu (viz obr. 1).

Pouzivani hledac¢ku

Jestlize pouzivate velkou baterii, dejte pozor, muze

that obstructs the VIEWFINDER’s movement.
(refer figure 2)

prekézet pfi manipulaci s hledad¢kem (viz obr. 2).

P



Basic Recording

Zaklady zaznamu

Playing back a tape you have recorded on the LCD

- You can monitor the playback picture on the LCD monitor.

- Make sure that the battery pack is in place.

1. While pressing the red button on the Power switch,
set it to PLAYER position.

2. Insert a tape you have just recorded.

3. Open the LCD monitor and make sure that STOP is
displayed in the OSD.
Adjust the angle of the LCD monitor and set the
brightness or the colour if necessary.

4. Press the 44 (REW) button to rewind the tape to
the start point.
- To stop REWIND, press the W (STOP) button.
- Camcorder changes to STOP mode automatically
when the tape has reached its end position after
rewinding.

5. Press the P (PLAY) button to start play back.
- You can see the picture you recorded on the LCD.
- To stop the PLAY operation, press the Bl (STOP)
button.

Reference

(see page 51)

- You can also monitor the picture on a TV screen,
after connecting the camcorder to a TV or VCR

Poznamka

- You can use various functions in playback mode.
(STILL, SLOW, FADV, PICTURE SEARCH)
(see page 53)

Prehravani zaznamu na LCD monitoru

- Pomoci LCD monitoru mizete prohlizet nahrany zaznam.
- PresvédCete se, Ze je vlozena baterie.

1. Stisknéte Cervené tlatitko na pfepinaci a nastavte
rezim Player.

2. Vlozte kazetu se zadznamem.

3. Oteviete panel LCD monitoru a uijistéte se, ze je
indikovan stav STOP. Nastavte hel LCD monitoru a
je-li tfeba, upravte jas i barvu.

4. Stiskem tlacitka 44 (REW) previfite kazetu na zaCatek
zaznamu.
- Stiskem tlatitka W (STOP) zastavite previjeni.
- Videokamera se po previnuti pasku na konec
automaticky pfepne na pozici STOP.

5. Prehravani je zahajeno stisknete-li tlacitko » (PLAY).
- na LCD monitoru muzete prohlizet natoeny
zaznam.
- Stiskem tlacitka B (STOP) zastavite prehravani.

- Po pfipojeni videokamery k televizoru nebo
videorekordéru, mizete nahrany zaznam prohlizet
i na televizni obrazovce. (viz str. 51)

- V rezimu pfehravani muzete pouzit rizné funkce
(STILL, SLOW, F.ADV, PICTURE SEARCH).
(viz str. 53)



Basic Recording

Zaklady zaznamu

Adjusting the LCD during PLAY

- You can adjust the LCD during PLAY.
- The adjustment method is the same as with the CAMERA operation.
(see page 27)

Controlling Sound from the Speaker
The Speaker works in PLAYER mode only.

Nastaveni LCD monitoru béhem piehravani

- Béhem piehravani mlzete nastavit LCD monitor.
- ZpUsob nastaveni je shodny s nastavenim LCD monitoru v rezimu
Camera. (viz str. 27)

Ovladani drovné hlasitosti reproduktoru
Reproduktor pracuje pouze v rezimu Player.

- When you use the LCD monitor while playing back,

(MENU)
you can hear sound from the Speaker.

LCD ADJUST

Jestlize pfi prehravani pouzivate LCD monitor,

STOP . -
z reproduktoru je slyset zvuk.

0:00:00

= Jestlize nechcete, aby byl slyset zvuk z reproduktoru,
nastavte rezim SPEAKER (Reproduktor) pomoci
tla¢itka ENTER do pozice OFF (Vypnuto).

ZERO MEM...OFF
AUDIO OUTPUT
VOLUME CONTROL
PHOTO SEARCH
SPEAKER....OFF

= |f you do not want to hear sound from the Speaker, set
the SPEAKER menu to OFF using the ENTER button.
- The volume of the Speaker is controlled by

the VOLUME CONTROL on the menu.

EXIT:MENU

- Hiasitost je fizena ovladacim prvkem menu (VOLUME
CONTROL).

Press the MENU ON/OFF button.

Press the a , w buttons so that VOLUME

CONTROL is highlighted.

3. Press the ENTER button.

- Using the a | w buttons adjust the volume
level.

(MENU) STOP
0:00:00

N

LCD ADJUST
ZERO MEM...OFF
AUDIO OUTPUT
VOLUME CONTROL
PHOTO SEARCH
SPEAKER....ON

EXIT:MENU

1. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
Tisknéte tlacitka A, w az je vysviceno
VOLUME CONTROL (Kontrola hlasitosti).
3. Stisknéte tlacitko ENTER.
- pomoci tlaCitek a , w upravte hlasitost.
4. Pro ukonéeni rezimu VOLUME CONTROL
stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.

@VOLUME CONTROL®  STBY
0:00:00 | 2.

oo 16 314

EXIT:MENU

4. Press the MENU ON/OFF button to finish
the VOLUME CONTROL.
- If you close the LCD monitor, the LCD monitor and speaker turn
off.
- If the speaker does not work properly, check these points;
= |s the LCD monitor closed?
= |s the volume adjusted to a low level?
= |s the SPEAKER menu set to OFF?

- Pokud uzaviete LCD monitor, automaticky se vypne spole¢né s
reproduktorem.

- Jestlize reproduktor nepracuje spravné, zkontrolujte dle nasleduijicich
bodu:
= Neni LCD monitor v zavfené poloze?
= Nenf hlasitost nastavena na minimum?
= Neni reproduktor vypnut?
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Advanced Recording

Techniky zaznamu

Using the Various Functions
Setting the menu item

PouZzivani riznych funkci
Nastaveni uréitého rezimu

CAMERA mode PLAYER mode

Rezim Camera RezZim Player

LCD ADJUST, DIS, DIGITAL ZOOM,
ZERO MEM, PROGRAM AE, DSE,

LCD ADJUST, ZERO MEM,

Functions
; AUDIO OUTPUT, VOLUME CONTROL

LCD ADJUST, DIS, DIGITAL ZOOM,
ZERO MEM, PROGRAM AE, DSE,

LCD ADJUST, ZERO MEM,
AUDIO OUTPUT, VOLUME

n WHITE BALANCE, SHUTTER SPEED, | PHOTO SEARCH, SPEAKER Funkee | |\ ITE BALANCE, SHUTTER CONTROL, PHOTO SEARCH,
menu | |RIS, AUDIO MODE, PHOTO MODE, v nabidce | SpEED |RIS, AUDIO MODE, PHOTO | SPEAKER
CLOCK SETTING MODE, CLOCK SETTING
+ Set the camcorder to CAMERA or ey (MENU) sev | * Nastaveni videokamery do rezimu
0:00:00
PLAYER mode. ON/OFF LCD ADJIUST Camera nebo PIayer
DIS......... OFF

A

1. Press the MENU ON/OFF button. Q@ evrew
The MENU OSD is displayed. ['
The cursor( [INNVISESI=JeR8] ) indicates the

DIGITAL ZOOM
ZERO MEM...OFF
PROGRAM AE
DSE SELECT

1. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
Zobrazi se nabizené OSD MENU.

Kurzor (WWRZIEYORIB)) indikuje

EXIT:MENU

feature you can set.
2. Using the a,w and ENTER buttons on the left side panel, select
and activate the item.
3. You can exit the menu mode by pressing the MENU ON/OFF button.

Reference

= |f you leave the camcorder set to MENU for more than 30 seconds,
the MENU OSD turns off automatically.
= If the menu item displays DISABLE for some functions, you can not
change that menu item.
= When you set the IRIS mode to manual(not AUTO)mode, you cannot
change the PROGRAM AE and SHUTTER SPEED modes.
— The PROGRAM AE and SHUTTER SPEED modes will be
changed to AUTO.
— If you want to change the PROGRAM AE and SHUTTER SPEED,
set the IRIS mode to AUTO.
= When you set the SHUTTER SPEED mode to manual (not AUTO)
mode, you cannot change the PROGAM AE mode.
— The PROGRAM AE mode will be changed to AUTO.
— If you want to change the PROGRAM AE, set the IRIS and
SHUTTER SPEED modes to AUTO.

funkce, které mlzete nastavit.

2. Uzitim tlaCitek &, ¥ a ENTER v levé Casti panelu vyberte a aktivujte
urcity rezim.

3. Rezim MENU opustite stisknutim tlatitka MENU ON/OFF.

Poznamka

= Jestlize ponechéate videokameru v rezimu MENU po dobu del$i nez
30 sekund, MENU OSD se automaticky vypne.
= Jestlize se na displeji u nékterych funkci zobrazi DISABLE
(neni pfistup), tuto funkci nemizete pouzit.
= Jestlize nastavite rezim IRIS na manual (ne AUTO), PROGRAM AE A
SHUTTER SPEED (Doba zavérky) nemohou byt ménény.
- Rezimy PROGRAM AE a SHUTTER SPEED se zméni na AUTO.
- Chcete-li zménit PROGEAM AE a SHUTTER SPEED, nastavte
rezim IRIS na AUTO.
= Jestlize nastavite rezim SHUTTER SPEED na manual (ne AUTO),
nemuzete zménit rezim PROGRAM AE.
- rezim PROGRAM AE bude zménén na AUTO.
- Chcete-li zménit PROGRAM AE, nastavte rezimy IRIS a SHUTTER
SPEED na AUTO.



Advanced Recording

Techniky zaznamu

LCD ADJUST

- The LCD ADJUST function works in CAMERA and PLAYER mode.
Please see page 27.

DIS (Digital Image Stabilizer)

- The DIS function works in CAMERA mode only.

- DIS(Digital Image Stabilizer) is a handshake compensation function
that compensates for any shaking or moving of the hand holding the
camcorder (within resonable limits).

- It provides more stable pictures when:

m Recording in the Zoom in mode

m Recording a small object close-up

m Recording and walking at the same time

m Recording through the window of a vehicle

Nastaveni LCD monitoru

- Funkce LCD ADJUST (Nastaveni LCD monitoru) je dostupna jak v
rezimu Camera, tak rezimu Player. Detailn&j$i informace viz str. 27.

DIS (Digital Image Stabilizer) — Digitalni stabilizator obrazu

- Tato funkce je dostupna pouze v rezimu Camera.

- Funkce DIS kompenzuije lehké chvéni zptsobené tfesouci se rukou pfi
nataceni (ov8em jen do urcité miry).

Vyuziti této funkce je v nasledujicich pfipadech:

= Pfi z&znamu v rezimu Zoom

= P¥i zaznamu velmi blizkych objektt

= Pfi z&znamu za chize

= Pfi z&znamu pies okno vozidla

1. Set the camcorder to CAMERA mode.

2. Press the MENU ON/OFF button.

- The menu list will appear.

Using the A | W buttons, highlight DIS.

To activate the DIS function, press the ENTER button.
- The DIS menu is changed to ON.

- If you do not want to use the DIS function,

(MENU)
LCD ADJUST

DIGITAL ZOOM
ZERO MEM...OFF
PROGRAM AE
DSE SELECT

3.
4.

EXIT:MENU

=" 1. Nastavte videokameru do reZimu Camera.
0:00:00 2. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
- objevi se seznam menu.
3. Tisknutim tlaCitek a , w vyhledejte DIS.
4. Tlagitkem ENTER aktivujete funkci DIS.
- Menu DIS je zménéno na ON.
- Jestlize jiz nechcete pouzivat funkci DIS, nastavte

set the DIS menu to OFF.
5. To exit, press the MENU ON/OFF button.

- It is recommended that you deactivate the handshake

compensation function when using a tripod.

- The DIS function will not operate in the PHOTO or
GHOST(in DSE) mode.

- If you use the DIS function, the picture quality may
deteriorate.

- If you see the flickering image when you use the
DIS function under the indoor fluorescent light in
NTSC area, you can get a stable image as changing
the SHUTTER SPEED from AUTO to 1/100.

(see page 39)

menu na OFF.
5. Stiskem tlacitka MENU ON/OFF ukoncite funkci.

Poznamka

- pokud pouzivate stativ, doporucuje se vyfadit funkci
Digitalni stabilizator obrazu z €innosti.

- funkce DIS nebude fungovat v rezimu PHOTO
nebo GHOST.

- jestlize pouzivate funkci DIS, kvalita obrazu se
muze zhorSit.

- jestlize pfi pouzivani funkce DIS vam pfi vnitfnim
svétle v oblasti NTSC obraz blika, stabilniho obrazu
mUZzete dosahnout zménou rezimu SHUTTER
SPEED z AUTO na 1/100. (viz str. 39)

A
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Techniky zaznamu

Zooming In and Out with DIGITAL ZOOM
Zoom works in CAMERA mode only.

Zooming In and Out

- Zooming is a recording technique that lets you change the size of
subject in the scene.
For more professional looking recordings, do not use the zoom
function too often.

- You can zoom using a variable zoom speed.

- Use these features for different shots; Please note that over use of
the zoom feature can lead to unprofessional looking results and a
reduction of battery pack usage time.

Digitalni Zoom
Funkce Zoom je pfistupna pouze v rezimu Camera.

Funkce Zoom In a Out

- Zooming (pfiblizovani, vzdalovani, zména ohniskové vzdalenosti)
je technika filmovani, kterd umoznuje v zabéru zménu velikosti
snimaného objektu. Pro dosazeni profesionéiniho vysledku
pouzivejte tuto techniku velice stfidme.

- MiZete volit z nékolika rychlosti zoomu.

- Pouzivejte téchto prostfedku s rozvahou. Casté pouzivani krajnich
poloh zoomu plsobi neprofesionalné a navic snizuje kapacitu
bateriové jednotky.

1. Move the zoom lever a little for a gradual . 12 1. Posouvejte ovlada¢ polohy zoomu, vysledek
zoom, move it further for a high-speed zoom. Weeooo T Weeseo T zmény velikosti objektu se vdm promitne na
Your zooming is monitored on the OSD. ‘“lllllli illlllllll displeji hledacku.

- —_

2. T(Telephoto) side: 2. T (Telephoto) poloha:
Subject appears closer. TELE Pro maximalni zvétseni

objektu.

3. W(Wide angle) side: = WZ
Subject appears farther away. ‘ ﬁ m\%ﬁ 3. W (Wide angle) poloha:

— Pro nejSirsi zabér (nejmensi
N WIDE objekt).

- You can shoot a subject that is at least 1 m
(about 2.65 feet) away from the lens surface in the
TELE position, or about 10 mm(about 0.5 inch)
away in the WIDE position.

Reference

- muzete snimat pfedmét z minimalni vzdalenosti
1 m, kdy kamera pracuje v rezimu TELE nebo ze
vzdalenosti asi 10 mm v rezimu WIDE.

Poznamka
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Techniky zaznamu

Digital Zoom

- More than 22x zoom is performed digitally.

- The picture quality deteriorates as you go toward the “T” side.

- We recommend that you use the DIS feature with the DIGITAL ZOOM
for picture stability.

Digitalni Zoom

- Digitalni technika umoziuje vice nez 22 nasobny zoom.

- Kvalita obrazu se zhorSuje s posouvanim ovladaciho prvku zoomu k
poloze “T".

- Doporuéujeme pfi volbé této funkce pouzit zaroven i funkci DIS.

1. Set the camcorder to CAMERA mode.

2. Press the MENU ON/OFF button.
- The menu list will appear.

3. Using the a ¥ buttons, highlight DIGITAL
ZOOM.

(MENU) STBY
0:00:00

LCD ADJUST

DIS........OFF

DIGITAL ZOOM

ZERO MEM...OFF

PROGRAM AE

DSE SELECT

EXIT:MENU

epzoove <zm> sy | 1. Nastavte videokameru do rezimu Camera.
0:00:00

o 2. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.

20m - objevi se seznam menu.

3. Pomoci tladitek A, w vyhledejte
DIGITAL ZOOM.

EXIT:MENU

4. Press the ENTER button to enter the select mode.

5. Using the &, w buttons, highlight your chosen digital zoom
magnification.
- Press the ENTER button to activate the digital zoom.
- If you exit the menu without pressing the ENTER button,
the DIGITAL ZOOM mode is not changed.

6. To exit, press the MENU ON/OFF button.

Reference

- The DIGITAL ZOOM function will not operate in
the PHOTO mode.

- If you use the digital zoom function, the picture
quality may deteriorate.

4. Stisknéte tlatitko ENTER, abyste si mohli
vybrat pfisluSny rezim.

5. Pomoci tlaCitek a , ¥ si vyberte pfisluSné zvétSeni.
- Stisknéte tlacitko ENTER pro aktivaci digitalniho zoomu.
- Jestlize opustite menu aniz byste stiskli tla¢itko ENTER,
rezim DIGITAL ZOOM se nezméni.

6. Pro opusténi tohoto rezimu stisknéte tlatitko MENU ON/OFF.

Poznamka

- Funkce DIGITAL ZOOM nepracuje v rezimu
PHOTO.

- Jestlize pouzivate funkcei digitaliniho zoomu,
kvalita obrazu se muze zhorsit.
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Techniky zaznamu

ZERO MEMORY

- The ZERO MEMORY (ZERO MEM) function works in CAMERA and
PLAYER mode.
- You can FAST Forward or Rewind or Record to 0:00:00 automatically.

Zero Memory (Nulova pamét)

- Funkce ZERO MEMORY (ZERO MEM) pracuje v rezimu Camera i
Player.

- MUZete automaticky nahravat a pretacet smérem vpred a vzad az k
0:00:00.

1. Press the MENU ON/OFF button.
- The menu list will appear.

2.Using the A , ¥ buttons, highlight ZERO MEM.

3. To activate the ZERO MEM function, press the ENTER
button.
- The ZERO MEM menu is changed to ON. MENU

(MENU)

LCD ADJUST
DIS.......ON
DIGITAL ZOOM

PROGRAM AE
DSE SELECT

ZERO MEM...ON

Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.

- objevi se seznam menu.

2. Pouzitim tladitek a , ¥ se vysviti ZERO MEM.

3. Stisknete-li tlacitko ENTER, aktivujete funkci ZERO MEM.
- Menu ZERO MEM je zménéno na ON.

- Jestlize stisknete FF, REW nebo START/STOP,

STBY 1 .
0:00:00

- If you press the FF or REW or START/STOP, operation wil EXIT
ically stop at the counter 0:00:00.
4. To exit, press the MENU ON/OFF button.

- In the following situations, the ZERO MEM mode
may be canceled automatically.
m At the end of the video insertion.
m When selecting the power switch for another
mode or the power has been turned off.
m When the tape is ejected.

Video insertion

- To replace unwanted images and audio with new images, you can use
the Video insertion function.

1. Press the EDIT +, — buttons to find the end position of the scene to
be inserted.
2. Press the C.RESET button to let the counter become 0:00:00.
3. Press the EDIT — button to find the first position of the scene to be
inserted.
4. Press the MENU ON/OFF button.
- Using the A, ¥ and the ENTER buttons, set the ZERO MEM to ON.
5. Press the START/STOP button.
- The new image and audio will be inserted and recorded.
- The recording will stop automatically at the counter 0:00:00.
During the recording, the MEM displays on the OSD.

¢innost se automaticky zastavi na vynulovaném
pocitadle 0:00:00.
4. Pro opusténi této funkce stisknéte MENU ON/OFF.

- v nasledujicich situacich miize byt funkce ZERO

MEM automaticky zruSena.
= Po zasunuti video pasku.
= Jestlize prepnete prepinaC na jiny rezim nebo
byl odpojen akumulator.
= Kdyz je vysunuty pasek.
Vsunuti jiného video zaznamu

- Jestlize chcete vyménit nechténé video zaznamy a zvuk za jiné,
muzete pouzit funkci Video insertion (Vsunuti jiného video zdznamu).

1. Stisknéte tlacitka EDIT +, - a vyhledejte konec scény, kterou chcete

vlozit.

Stisknéte tlacitko C.RESET pro vynulovani pocitadla.

Stisknéte tladitko EDIT - a vyhledejte zagatek scény, ktera ma byt

vlozena.

Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.

- Pouzitim tlacitek a ,w a ENTER, nastavte ZERO MEM na pozici ON.

Stisknéte tlacitko START/STOP.

- novy obraz a nahravka budou vlozeny a nahrany

- nahravani se automaticky zastavi, jakmile pocitadlo dosahne hodnoty
0:00:00. Béhem nahravani je zobrazeno MEM.

o~ wbd
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Techniky zaznamu

PROGRAM AE

The PROGRAM AE function works in CAMERA mode only.

The PROGRAM AE modes allow you to adjust shutter speeds and apertures
to suit different shooting conditions.

They give you creative control over the depth of the field.

m AUTO mode
- Auto balance between the subject and the background.
- To be used in normal conditions.
- The shutter speed automatically varies from 1/50 to 1/250 second,
depending on the scene.
m PORTRAIT mode ( (&)
- For focusing on the background of the subject, when the background is out
of focus.
- The PORTRAIT mode is most effective when used outdoors.
- The shutter speed automatically varies from 1/50 to 1/1000 second.
® SPORT mode ( %))
- For recording people or objects moving quickly.
m HSS mode ( &)
- For shooting fast-moving subjects such as the players in golf or tennis
games.

Program AE (Automaticka expozice)

Funkce PROGRAM AE pracuje pouze v rezimu Camera.

Rezim PROGRAM AE vam umoznuji pfizpUsobit clonu a expoziéni dobu
zaveérky tak, aby to vyhovovalo riznym podminkam natacent.

Tato funkce poskytuje tvirci kontrolu nad Sitkou pole.

m Rezim AUTO
- Automatické vyvazeni mezi subjektem a pozadim.
- Pouziva se v normalnich podminkach.
- Automaticka doba zavérky kolisa mezi 1/50 - 1/250 sekundami,
v zavislosti na okolnich podminkéach.
m ReZim PORTRAIT (Portrét) (&)
- Pro zaostfovani na pozadi subjektu a to tehdy, jestlize je pozadi mimo
zaostrent.
- Tento rezim je nejvice efektivni, je-li pouzivan venku.
- Automatické doba zavérky kolisa mezi 1/50 - 1/1000 sekundami.
m Rezim SPORT (%))
- Pouziti pfi natageni lidi a pfedmétd pohybuijicich se urcitou rychlosti.
m Rezim HSS (%))
- Pouziti pfi natagenf rychle se pohybuijicich pfedmétd, jako jsou napf.
hradi golfu nebo tenisu.

P AE® <> sty | Nastaveni funkce PROGRAM AE

0:00:00

Setting the PROGRAM AE (MENU) STey
1. Press the MENU ON/OFF button. LCD ADJUST
- The menu list will appear. DIGITAL Z00M _
2. Using the A ,'¥ buttons, highlight PROGRAM AE
PROGRAM AE. DSE SELECT
3. Press the ENTER button to enter the select EXIT:MENU
mode.

4. Using the A ,¥ buttons, select and highlight a PROGRAM AE mode.
- Press the ENTER button to confirm the program AE mode.
- If you exit the menu without pressing the ENTER button,
the PROGRAM AE mode is not changed.
5. To exit, press the MENU ON/OFF button.
6. You can switch the selected mode on or off in PROGRAM AE with
PROGRAM AE ON/OFF button.

Al 1. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.

SPORT - zobrazi se seznam nabidky.

Hes 2. Pouzitim tlatitek A , ¥ najdéte PROGRAM
AE.

EXIT:MENU 3. Stisknéte tlacitko ENTER pro vstup do rezimu
vybéru.

4. Pouzitim tladitek A , W vyberte a vyznacte rezim PROGRAM AE.
- Stisknéte tlatitko ENTER pro potvrzeni rezimu Program AE.
- Jestlize opustite nabidku aniz byste stiskli tlacitko ENTER,
rezim PROGRAM AE se nezméni.
5. Chcete-li opustit Menu, stisknéte MENU ON/OFF.
6. Muzete zapnout nebo vypnout vybrany rezim v PROGRAM AE a to
tla¢itkem PROGRAM AE ON/OFF. A
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DSE(Digital Special Effect)

- The DSE function works in CAMERA mode only.

- The digital effects enable you to give a creative look to your shooting
by adding various special effects.

- Select the appropriate digital effect for the type of picture that you wish
to shoot and the effect that you wish to give.

- There are 6 DSE modes.

a. NEGA mode
This mode allows the shooting to be taken by
reflecting the colour of the image.

b. B/W mode
This mode allows the image to be in black and
white.

¢. WIDE mode
This mode allows WIDE(16:9) television display.

DSE (Digital Special Effect) — Zvlastni digitalni efekty

- Funkce DSE pracuje pouze v rezimu Camera.

- DigitaIni efekty vam umoznuji pfidat va§im nahravkam umélecky vzhled.

- Vyberte pfislusny digitalni efekt podle typu scény, kterou chcete
natacet.

- K dispozici je 6 rezimu DSE.

a. Rezim NEGA (Negativ)
Tento rezim vam umoznuje natacet v opaénych
barvach.

b. Rezim B/W (Cernobily)
Tento rezim umozriuje natacet obraz v ¢ernobilém
provedeni.

c. Rezim WIDE (SirokoGhly)
Tento reZim umoZriuje SirokoUhlé zobrazeni (16:9).

You can view the narrow image only on the
EVF/LCD or normal TV.

d. MOSAIC mode

Uzké zobrazeni muzete sledovat pouze na LCD
nebo normalni TV.

d. Rezim MOSAIC (Mozaika)

This mode gives the image a mosaic effect.

Tento rezim nabizi mozaikovy (Ctvereckovany)

e. MIRROR mode
This mode cuts the image by half, using the
mirror effect.

efekt.

e. Rezim MIRROR (Zrcadlo)
Tento rezim umoziuje rozpdleni obrazu s pouzitim

f. GHOST mode
This mode gives the image a dragging effect.

zrcadlového efektu.

f. Rezim GHOST (Duch)
Tento rezim doplfiuje obraz tzv.: “duchovymi”
konturami.
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Selecting an effect

1. Press the MENU ON/OFF button.
- The menu list will appear.

SELECT.

select mode.

DSE mode.

- Press the ENTER button to confirm the DSE

mode.

- If you exit the menu without pressing the
ENTER button, the DSE mode is not changed.
To exit, press the MENU ON/OFF button.

DSE button.

Reference

. Using the a, w buttons, highlight DSE

. Press the ENTER button to enter the

. Using the A, ¥ buttons, highlight and select a

Vybér efektu

(MENU)

LCD ADJUST
DIS........ON
DIGITAL ZOOM
ZERO MEM...OFF
PROGRAM AE
DSE SELECT

EXIT:MENU

STBY
0:00:00

1. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
- zobrazi se nabidka.

ODSE® <MOSAIC> STBY
0:00:00
NEGA

B/W

WIDE

o ic . Pouzitim tladitek A , ¥ zvolte DSE

SELECT.

MIRROR
GHOST

EXIT:MENU

Stisknéte tlacitko ENTER a vyberte rezim.

~

Pouzitim tlacitek A , ¥ vyberte a oznacte

DSE rezim.

- Stisknéte tlatitko ENTER pro potvrzeni
rezimu DSE.

- Jestlize opustite menu bez stisknuti
tlacitka ENTER, rezim DSE se nezméni.

.

You can switch the selected mode on or off in DSE with the

- MOSAIC and MIRROR function will not operate

in PIP mode. (see page 45)
- GHOST function will not operate in DIS
PHOTO mode.

and

Pro ukongeni stisknéte tlacitko MENU
ON/OFF.

6. Vybrany rezim DSE m(zete zapnout/vypnout pomoci tlatitka DSE.

Poznamka

- funkce Mosaic (Mozaika) a Mirror (Zrcadlo)
nepracuji v rezimu PIP (obraz v obraze).
(viz str. 45)

- funkce GHOST (Duch) nepracuje v rezimu DIS a
PHOTO.
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WHITE BALANCE

- The WHITE BALANCE function works in CAMERA mode only.

- The WHITE BALANCE is a shooting function that preserves the
unique colour or the object in any shooting condition.

- You may select the appropriate WHITE BALANCE mode to obtain
good quality colour of the image.

m AUTO : This mode is generally used to control the
WHITE BALANCE automatically.
m HOLD : It fixes the current WHITE BALANCE value.
= INDOOR : It controls WHITE BALANCE according to the indoor

White Balance (Vyvazeni bilé barvy)

- Funkce White Balance (Vyvazeni bilé) pracuje pouze v rezimu
Camera.

- Funkce White Balance zajistuje uchovani vérné barvy objektu v
jakychkoliv podminkach.

- Tento rezim zvolte, chcete-li ziskat kvalitni barvu obrazu.

= AUTO: automatick4 kontrola

= HOLD: zachovava aktuéini hodnotu
= INDOOR: pro filmovani v mistnosti
= OUTDOOR: pro filmovani venku

ambience.
= OUTDOOR : It controls WHITE BALANCE according to the outdoor
ambience.
1. Press the MENU ON/OFF button. Y p—
- The menu list will appear. oS on 0:00:00

DIGITAL ZOOM
ZERO MEM...OFF
PROGRAM AE

2. Using the a , w buttons, highlight
WHITE BALANCE.

DSE SELECT
WHITE BALANCE

EXIT:MENU

3. Press the ENTER button to enter the

—outoom _eray) 1. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
0:00:00 - zobrazi se nabidka.

owBe®

AUTO
HOLD
INDOOR

OUTHGOR 2. Pouzitim tlaCitek a,w vyberte

WHITE BALANCE.

EXIT:MENU

3. Stisknéte tlacitko ENTER pro vstup do

select mode.

4. Using the & | ¥ puttons, highlight and select WHITE BALANCE
mode.
- Press the ENTER button to confirm the WHITE BALANCE.
- If you exit the menu without pressing the ENTER button,
the WHITE BALANCE mode is not changed.

5. To exit, press the MENU ON/OFF button.

rezimu vybéru.

4. Pouzitim tladitek & | ¥ vyberte a oznacte rezim WHITE BALANCE.

- Stisknéte tlatitko ENTER pro potvrzeni volby WHITE BALANCE.
- Jestlize opustite menu aniz byste stiskli tlacitko ENTER, rezim
WHITE BALANCE z(stane nezménén.

5. Pro opusténi rezimu stisknéte tla¢itko MENU ON/OFF.
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SHUTTER SPEED

- The SHUTTER SPEED function works in CAMERA mode only.

- The shutter speed can be controlled, allowing you to shoot both fast and slow
moving objects.
m You can select one of next.

AUTO, 1/50, 1/100, 1/250, 1/500, 1/1000, 1/2000, 1/4000, 1/10000 second.

AUTO is fixed at 1/50 second.
1. Press the MENU ON/OFF button.

Shutter Speed (Doba zavérky)

- Tato funkce pracuje pouze v rezimu Camera.
- Tato funkce vdm umoznuje natacet jak rychle tak pomalu se pohybuijici
predméty.
= MdZete vybrat jednu z nasledujicich moznosti.
AUTO, 1/50, 1/100, 1/250, 1/500, 1/1000, 1/2000, 1/4000, 1/10000
sekund AUTO je fixovano na 1/50 sekund.

- The menu list will appear.
2. Using the A | '¥ buttons, highlight

(MENU) STBY
0:00:00

DIGITAL ZOOM

SHUTTER SPEED. ZERO MEM. OFF
3. Press the ENTER button to enter the DSE SELECT
WHITE BALANCE
select mode. SHUTTER SPEED
4. Using the A , ¥ buttons, highlight the EXIT:MENU
SHUTTER SPEED mode.

1. Stisknéte tlatitko MENU ON/OFF.

@SHUTTER @ <1/1000> STBY i ,

AUTO 0:00:00 - zobrazi se nabidka.

1/50 2. Pouzitim tlatitek A ;¥ vyhledejte SHUTTER
Vo SPEED.

EHch 3. Stisknéte ENTER pro vstup do rezimu vybéru.

4. Pouzitim tlatitek A ,w vyhledejte rezim
SHUTTER SPEED.

EXIT:MENU

- Press the ENTER button to confirm the SHUTTER SPEED.
- If you exit the menu without pressing the ENTER button,
the SHUTTER SPEED mode is not changed.
5. To exit, press the MENU ON/OFF button.

IRIS

- Stisknéte tlatitko ENTER pro potvrzeni volby.
- Jestlize opustite menu aniz byste stiskli tlacitko ENTER,
funkce SHUTTER SPEED se nezméni.
5. Pro opusténi nabidky stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.

- The IRIS function works in CAMERA mode only.
- The IRIS controls the quantity of light entering
through the lens.
- If you select a low value, the iris will be
opened more.
If you select a high value, the iris will be
closed more.

(MENU) STBY
0:00:00
ZERO MEM...OFF

PROGRAM AE

DSE SELECT

WHITE BALANCE

SHUTTER SPEED

IRIS

EXIT:MENU

IRIS (Clona)

oRIS®  <Fa> sy | - Funkce IRIS pracuje pouze v rezimu Camera.
AUTO 0:00:00 1 - Tato funkce kontroluje mnozstvi svétla

FL6 prochéazejiciho pres Cocku objektivu.

F1.8 ™ .

F2 - Jestlize vyberete nizkou hodnotu, clona se
= otevfe vice.

EXITMENU Vyberete-li vysokou hodnotu, clona se uzavre.

m You can select one of next.
AUTO, F1.6, F1.8, F2, F2.8, F4, F5.7, F8, F11.3, F16, CLOSE
(The IRIS values can be changed according to zoom position.)
AUTO : It selects the iris value for the proper exposure.
*The IRIS selecting method is the same as The SHUTTER SPEED mode.

AUTO, F1.6, F1.8, F2, F2.8, F4, F5.7, F8, F11.3, F16, CLOSE (hodnoty
mohou byt zménény v zavislosti na pozici zoom)
AUTO: vybere hodnotu vhodnou pro vlastni expozici

* Metoda vybéru funkce IRIS je shodna s rezimem SHUTTER SPEED.

= MUzZete vybrat jednu z nasledujicich moznosti.

A
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AUDIO MODE

- The AUDIO MODE function works in CAMERA mode only.
- This camcorder records the sound in two ways.
(12BIT, 16BIT)
m 12BIT : You can record two 12bit stereo sound tracks.
The original stereo sound can be recorded onto the MAIN track.
Additional stereo sound can be dubbed onto the SUB track.
m 16BIT : You can record one high quality stereo sound using the 16bit
recording mode. Audio dubbing is not possible when using this mode.

Audio Mode (Rezim Audio)

- Funkce AUDIO MODE pracuje pouze v rezimu Camera.
- Tato videokamera nahravé zvuk dvéma zplsoby (12BIT, 16BIT)
= 12BIT: miZete nahrat dva 12 bitové stereo zvukové zaznamy
plvodni stereo zvuk mdze byt nahran na hlavni (MAIN) zaznam
dopliikovy stereo zvuk maze byt pfidan na druhy (SUB) zaznam.
= 16BIT: muzete nahréat vysoce kvalitni stereo zvuk s pouzitim 16

bitového nahravaciho rezimu audio dabing v tomto rezimu nenf
mozny.

1. Press the MENU .ON/OFF button. END) p—
- The menu list will appear. 0:00:00

DSE SELECT
WHITE BALANCE
SHUTTER SPEED
IRIS

AUDIO MODE
PHOTO MODE

2.Using the a, ¥ buttons, highlight the
AUDIO MODE.

EXIT:MENU

3. Press the ENTER button to enter the select

ernooe asmm ey 1. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
0:00:00 - zobrazi se nabidka.
12BIT
16BIT
2. Pouzitim tlaCitek a , w vyhledejte
AUDIO MODE.

EXIT:MENU

mode.

4.Using the a, w buttons, highlight your chosen AUDIO MODE.
- Press the ENTER button to confirm the AUDIO MODE.

- If you exit the menu without pressing the ENTER button, the AUDIO
MODE mode is not changed.

5. To exit, press the MENU ON/OFF button.

3. Stisknéte ENTER pro vstup do rezimu
vybéru.

4. Pouzitim tlatitek a, ¥ oznalte vybranou rychlost.

- Stisknéte tlacitko ENTER pro potvrzeni volby.
- Jestlize opustite menu aniz byste stiskli tla¢itko ENTER,
funkce AUDIO MODE se nezméni.

5. Pro opusténi nabidky stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
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CLOCK SETTING (DATE/TIME)

- Setting the CLOCK feature works in CAMERA mode.
- The DATE/TIME is automatically recorded on a tape.
Before recording, please set the DATE/TIME.

Nastaveni hodin (datum/¢as)
- Funkce nastaveni hodin pracuje pouze v rezimu Camera.
- Datum a Cas je automaticky nahrévan na pasek.

Pred nahrvanim nastavte datum a €as.

1. Press the MENU ON/OFF button.
- The menu list will appear. WHITE BALANCE

2.Using the A ,w buttons, highlight CLOCK SHUTTER SPEED
SETTING. AUDIO MODE

3. Press the ENTER button to enter the O o
SETTING mode.
- BLINKING indicates the possible changes

(MENU) STBY
0:00:00

EXIT:MENU

1. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.

- zobrazi se nabidka.
2. Pouzitim tlacitek 4 ¥ vyhledejte CLOCK
(12000)) SETTING (Nastaveni hodin).

23:00

1JAN 2000 3. Stisknéte ENTER pro vstup do rezimu
vybéru.

@CLOCK SETTING® STBY
0:00:00

EXIT:MENU

for the setting.

- blikani indikuje mozné zmény;
prvni z blikajicich Gdaju je rok.

The year will be the first to blink.
4. Using the A ¥ button, change the year
setting.
5. Press the ENTER button. (mo0)
- The month to be reset will blink. -
6. Using the A , ¥ button, change the month
setting.

@CLOCK SETTING@® STBY
0:00:00

EXIT:MENU

@CLOCK SETTING@® STBY 4

0:00:00 . Pouzitim tlaitek A, w nastavte rok.

5. Stisknéte tladitko ENTER.
(COMPLETE!) - blika mésic.

sl 6. Pouzitim tlacitek A ,w nastavte mésic.
7. Stisknéte tlacitko ENTER.

EXIT:MENU

7. Press the ENTER button.
- The day to be reset will blink.
8. You can set the day, hour and minute following the same procedure
used for setting year and month.
9. Press ENTER after setting the minute.
- The [COMPLETE! OSD will be blinking and a few minutes later,
the date/time setting screen will disappear.

* Tuning on/off the DATE/TIME
- If you want to turn on and off the DATE/TIME, please use the
DATE/TIME button on the left side panel.
- Whenever you press the button, it selects the function repeatedly in
the order of (OFF — DATE/TIME — TIME — DATE)

- blika den.

8. Muzete nastavit den, hodinu a minutu
(stejny postup jako u nastaveni roku a
meésice).
9. Po nastaveni minut stisknéte ENTER.
- Za nékolik minut za¢ne blikat [COMPLETE! (Kompletnil) a
obrazovka s datem a ¢asem zmizi.

 Vypnuti/zapnuti data a éasu
- Prejete-li si vypnout ¢i zapnout datum a €as, pouzijte tla¢itko
DATE/TIME na levé strané panelu.
- Kdykoliv stisknete toto tlaCitko, opakované vybira funkci v tomto
pofadi: OFF — DATE/TIME = TIME — DATE).
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AF/MF (Auto Focus/Manual Focus)

0 The AF/MF function works in CAMERA mode only.

0 In most situations, it is better to use the Automatic Focus feature, as
it enables you to concentrate on the creative side of your shooting.

0 Manual focusing may be necessary under certain conditions that
make automatic focusing inadequate.

Auto Focusing

0 The AF (Auto Focus) mode is set automatically when you switch
on the Power switch.

0 If you are inexperienced with camcorders, we recommend that
you use the Auto Focus mode.

AF/MF (Automatické a rucni zaostrovani)

0 Funkce AF/MF pracuje pouze v rezimu Camera.

00 Ve vétsiné situaci je vhodnéjsi pouzit automatického zaostrovani,
abyste se mohli piné soustfedit na uméleckou stranku vaseho
filmovani.

0 Existuji v8ak situace, kdy je lepSi pouzit ruéniho zaostrovani.

Automatické zaostiovani
0 Automatické zaostfovani je nastaveno jiz v okamziku zapnuti

videokamery.

0 Jestlize neméate mnoho zkuSenosti s filmovanim, doporucujeme
pouzit automatického zaostfovani.

Manual Focusing

0 In the following cases you should obtain better
results by adjusting the focus manually.

a. A picture containing several objects, some close to

Y Rucni zaostrovani

G 0 V nésledujicich pfipadech davé ruéni zaostfovani
lepsi vysledky.

. Obraz je sestaven z nékolika objektd, které jsou

the camcorder, others further away.
b. A person enveloped in fog or surrounded by snow.
c. Very shiny or glossy surfaces like a car.

umistény v rtzné vzdalenosti od objektivu.

b. Postava je v mize nebo obklopena snéhem.

c. Filmujete lesklé a hladké povrchy (napf. automobil).

d. People or objects moving constantly or quickly like
an athlete or crowd.

1. Set power switch to CAMERA mode.

d. Osoby nebo objekty, které se stale rychle pohybuiji.

1. Nastavte spina¢ na rezim Camera.

2. Press AF/MF button.

3. Zoom in the subject to be shot by pushing ZOOM
lever to the “T” side.

2. Stisknéte tlacitko AF/MF.

3. Priblizte si objekt pomoci zoomu “T”.
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4. Otacejte volicem MF nahoru nebo dold tak
dlouho, az je pfedmét zaostien.
- Ostrého obrazu doséhnete i tehdy,
pouzijete-li funkci Zoom QOut.

4. Turn MF dial up or down until the object is focused. ’4
- You can get a sharp picture after zooming out.

5. To return to AF(Auto Focus), press MF button again. ( 5. K navratu na funkci AF stisknéte znovu

tlacitko MF.
XDR(VP-D65 only)/BLC XDR (pouze u VP-D65)/BLC
XDR or BLC works in CAMERA mode. * XDR or BLC off * XDR or BLC on Tato funkce pracuje pouze v rezimu Camera.
Back lighting exists when the subject is darker than O protisvétle (Back Lighning) hovofime v
the background: g | ol pfipadech, kdy je filmovy objekt tmavsi nez
- The subject is placed in front of a window. J_.lﬂ i pozadi:

- The person to be shot is wearing white or shiny

- objekt je umistén pfed oknem.
clothes and is placed against a bright

- filmované osoba je v bilém nebo ve velmi

background; the person’s face is too dark to svétlém obleku a je umisténa proti jasnému
distinguish their features. pozadi; obliCej je pfili§ tmavy na to, aby se
- The subject is in the outdoors and the daly rozeznat jeho rysy.
background is overcast. - objekt je venku a pozadfi tvofi zatazena obloha.
- The light sources are too bright. - osvétleni je pfili§ silné.

- The subject is against a snowy background.
1. Set power switch to CAMERA mode.
2. Press XDR/BLC button.
= Normal - XDR - BLC - Normal(VP-D65)
= Normal - BLC - Normal (VP-D55/D60) = Normal - BLC - Normal (VP-D55/D60)
= XDR enhances the subject and background. | = XDR zvyrazni objekt i pozadi
= BLC enhances only the subject. ] = BLC zvyrazni pouze objekt

- objekt je proti snéznému pozadi.
. 1. Nastavte pfepina¢ na rezim Camera.

2. Stisknéte tlacitko XDR/BLC.
= Normal - XDR - BLC - Normal (VP-D65)
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Fade In and Out

0O The FADE function works in CAMERA mode only.

0 You can give your films a professional look by using special
effects such as fade in at the beginning of a sequence or fade
out at the end of a sequence.

To Start Recording

1. Before shooting, hold down the
FADE button.

Funkce Fade In a Fade Out - zatmivani a roztmivani

0 Funkce FADE pracuje pouze v rezimu Camera.
0 Pro zvy$eni profesionalniho dojmu vaseho videozaznamu
mlzete pouzit specialni efekt zatmivani a roztmivani obrazu.

Zahajeni zaznamu

1. Pfed zaCatkem zabéru podrzte tladitko
FADE, obraz a zvuk pomalu zmizi (fade

The picture and sound gradually disappears
(fade out).

2. Press the START/STOP button and at the
same time release the FADE button.
Recording starts and the picture and sound
gradually appears (fade in).

To Stop Recording (use FADE IN / FADE OUT)

3. When you wish to stop shooting, hold down
FADE button.

out).

2. Stisknéte tlacitko START/STOP a
zaroven uvolnéte tlacitko FADE.
Nahravani zatne a obraz se zvukem se
pozvolna zatnou objevovat (fade in).

Zastaveni zaznamu (s pouzitim funkce
FADE IN / FADE OUT)

The picture and sound gradually disappears
(fade out).

4. When the picture has disappeared, press
START/STOP button to stop recording.

a. FADE OUT Press the FADE button

a. FADE OUT

3. Pokud chcete zdznam ukongit, podrzte
tlacitko FADE.
Obraz i zvuk postupné zmizi (fade out).
4. Jakmile obraz zmizi, stisknéte tlagitko
START/STOP a ukonéete zaznam.

Gradual disappearance

a. FADE OUT

(Approx. 4 seconds)

b. FADE IN
(Approx. 4 seconds)

(trvé asi 4 vtefiny)

b. FADEIN

Gradual appearance

b. FADE IN

(trvé asi 4 vtefiny)
Release the FADE button
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PIP (Picture-in-Picture) Funkce PIP (Obraz v obraze)

- The PIP (Picture-in-Picture) function works in e
CAMERA mode only.

- The PIP feature works in combination with the
various functions by using a small, super imposed
screen to show an original image (in GHOST,
Digital zoom). This should help you to get a more

7

clear idea of what you are shooting.

1. Set power switch to CAMERA mode.

2. Press the PIP button.
A small screen should appear. \

3. Turn on the various functions.

4. Check which part you are shooting on the PIP
screen.

5. To exit, press the PIP button again.

7

The small screen should disappear.

- When you use PIP function, the PIP screen will be

recording in recording.
- The PIP function will not operate in the MOSAIC,
MIRROR mode. (in DSE)

- Funkce PIP pracuje pouze v rezimu Camera.
- Tato funkce pracuje v kombinaci s riznymi
funkcemi a to pouzitim malé oddélené obra-
zovky ukazuijici Siri zabér nez ten, ktery je
natagen (v rezimu GHOST, Digital Zoom).
To vam pomuze udélat si pfesnéjsi pfedstavu
0 z&béru.

1. Nastavte pfepina¢ do rezimu Camera.

2. Stisknéte tlagitko PIP, po té by se méla objevit
mal& obrazovka.

3. Zapnéte rizné funkce.

4. Zkontrolujte zabér, ktery natacite na malé
(PIP) obrazovce.

5. Po opétovném stisknuti tladitka PIP funkci
opustite a mala obrazovka zmizi.

- pouzivate-li funkci PIP, mala obrazovka bude
soucasti nahravky.

- funkce PIP nebude pracovat v rezimu MOSAIC
(Mozaika) a MIRROR (Zrcadlo).
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Audio dubbing

- The AUDIO DUBBING function works in PLAYER Mode.

- You can record an audio track to add to the original sound on a tape
using a microphone or by connecting audio equipment.

- The original sound will not be erased.

Record the sound again by MIC dubbing.

Funkce Audio dabing

- Tato funkce pracuje v rezimu Player.

- K originélnimu zvuku mizete pridat audio nahravku a to pouzitim
mikrofonu nebo pfipojenim audio pfistroje.

- Pavodni zvuk nebude vymazan.

Nahravani zvuku pomoci mikrofonu

1. Press p(PLAY) button and find the first
position of the scene to be dubbed.

2. Press n1 (STILL) button at the dubbing start
position.

3. Press A.DUB button.

Y 1. Stisknéte tladitko »(PLAY) a najdéte pocatecni
pozici scény, kterou chcete dabovat.
2. Stisknéte tlacitko 11 (STILL) v pozici zaCatku

dabingu.
) 3. Stisknéte tlacitko A.DUB.
\ - v hledagku se zobrazi DUB.

- DUB will be displayed in the viewfinder.
- The camcorder is in a ready-to-dub state
for dubbing.
4. Press the p (PLAY) button to start dubbing.
- Press B (STOP) button to stop the dubbing.

- videokamera je pfipravena zacit dabing.

4. Stisknéte tlacitko » (PLAY) a zacnéte dabing.
- Pro ukonéeni dabingu stisknéte tlacitko

) MW (STOP).

Playback dubbed Audio

1. Insert the dubbed tape.

2. Press the MENU button.

3. Using the 4, ¥ buttons, highlight AUDIO
OUTPUT and press the ENTER button.

4. Using the 4 'V putton, select the

(MENU) STOP

LCD ADJUST
ZERO MEM...OFF
AUDIO OUTPUT
VOLUME CONTROL
PHOTO SEARCH
SPEAKER...ON

EXIT:MENU

Prehravani dabovaného zvuku

. Vlozte dabovany pasek.

. Stisknéte tlacitko MENU.

. Pouzitim tlacitek A , ¥ najdéte AUDIO
OUTPUT a stisknéte tlacitko ENTER.

. Pouzitim tlatitek A , ¥ vyberte SUB a

<SuB> STOP
0:00:00

@AUDIO®

MAIN
SuB

wn —

EXIT:MENU

~N

SUB and press the ENTER button.
- If you want to hear the original sound, select MAIN.

Reference

- You can not dub audio on a tape recorded in
16BIT mode.

stisknéte tlacitko ENTER.
- cheete-li poslouchat plvodni zvuk,
vyberte MAIN.

- nemuzete dabovat nahravku na pasce nahrané v
16BIT rezimu.

Poznamka
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PHOTO

- The PHOTO function works in CAMERA mode only.
- With the PHOTO feature, your camcorder can function like a normal
film camera,allowing you to take single pictures.
- You can select one of these PHOTO modes;
m FIELD : You can record a normal resolution still picture.
m FRAME: You can record a high resolution still picture.
-If you shoot a fast moving subject in this mode, you may
get a duplicated still picture.
-We recommend you use this mode to shoot a motionless
picture.

Funkce PHOTO

- Tato funkce pracuje pouze v rezimu Camera.
- S funkci PHOTO pracuje vase videokamera jako normalni filmova
kamera s moznosti zabérd jednotlivych obrazka.
- Mlzete vybrat jeden z nasledujicich PHOTO rezima:
= FIELD : mlzete nahravat nehybny obraz s normalnim rozliSenim
= FRAME : muzete nahravat nehybny obraz s vysokym rozliSenim
- jestlize natacite rychle se pohybujici objekt v tomto
rezimu, mlze se stét, ze budete mit duplikovany staly
obraz.
- doporucujeme pouzivat tento rezim pro zachyceni
obrazu bez pohybu.

1. Set power switch to CAMERA mode.

(MENU) STBY
0:00:00
WHITE BALANCE
2. Press the MENU ON/OFF button. SHUTTER SPEED
-The menu list will appear. o MODE

PHOTO MODE
CLOCK SETTING

3. Using the A, ¥ buttons, highlight
PHOTO MODE.

EXIT:MENU

@PHOTO®  <FRAME>  STBY 1. Nastavte prepina¢ do rezimu Camera.
0:00:00
FIELD

FRAME 2. Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
- zobrazi se nabidka menu.

3. Pouzitim tlaCitek A , ¥ najdéte PHOTO

EXIT:MENU

4. Press the ENTER button to enter the select mode.

5. Using the A , ¥ buttons, highlight and select your chosen PHOTO
mode.
- Press the ENTER button to confirm the PHOTO mode.
- If you exit the menu without pressing the ENTER button,
the PHOTO mode is not changed.

6. To exit, press the MENU ON/OFF button.

MODE.
4. Stisknéte tlatitko ENTER pro vybér rezimu.
5. Pouzitim tlacitek A , ¥ vyberte konkrétni PHOTO rezim.
- Stisknéte ENTER pro potvrzeni volby.
- Jestlize opustite menu bez stisknuti tladitka ENTER, rezim PHOTO
se nezméni.

6. Pro opusténi funkce PHOTO stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
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Taking the still picture Nataéeni stalého obrazu

1. Press the PHOTO button. 1. Stisknéte tladitko PHOTO.
- The still picture appears on the LCD monitor or - Na LCD monitoru nebo v hledacku se objevi
viewfinder. nehybny obraz.
- To quit the PHOTO mode without recording, press the - Pro opusténi rezimu PHOTO bez nahravani stisknéte
PHOTO button again. znovu tlagitko PHOTO.
2. Press the START/STOP button. 2. Stisknéte tlacitko START/STOP.

- The still picture is recorded for about 8 seconds. - Nehybny obraz je nahrévan po dobu asi 8 sekund.
3. After the PHOTO recording, PHOTO mode is canceled. 3. Po PHOTO nahravani je rezim PHOTO zrusen.
- To record the still picture, you must press the - abyste mohli nahravat nehybny obraz, musite
START/STOP button. stisknout tla¢itko START/STOP.
- The PHOTO function will not operate in the - funkce PHOTO nebude pracovat v rezimu GHOST
GHOST mode(in DSE). (DSE funkce).
Searching the PHOTO picture Vyhledavani obrazku zaznamenaného funkci PHOTO
- The PHOTO SEARCH works in PLAYER mode only. - Funkce PHOTO SEARCH pracuje pouze v rezimu Player.
1. Press the MENU ON/OFF button. Py o erstrncie e son | |- Stisknéte tlacitko MENU ON/OFF.
- The menu list will appear. LoD ADIUST 0:00:00 o 0:00:00 - zobrazi se nabidka menu.
2. Using the A 'Y puttons, highlight PHOTO ZERO MEM...OFF REW 2. Pouzitim tladitek A , ¥ vyhledejte PHOTO
SEARCH. VOLUME CoNTROL SEARCH.
3. Press the ENTER button to enter the select | PHoTo searck 3. Stisknutim tlacitka ENTER vyberte
mode. pozadovany rezim.
4. Using the A ¥ huttons, highlight the EXTMENY EXTMENY 4. Pouzitim tladitek A , ¥ oznadte smér
search direction. vyhledavani.
- Press the ENTER button. - Stisknéte tlacitko ENTER.
- After searching, the camcorder displays the still image and the - Po vyhledani videokamera zobrazi
menu is automatically turned off. nehybny obraz a menu se automaticky

vypne.
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Various Recording Techniques

- In some situations different recording techniques may be required for
more dramatic results.

Please rotate the LCD screen carefully.

Unintended rotation may cause damage to the inside of
the hinge that co nnects the LCD screen to the Camcorder.

Rizné techniky nahravani

- V nékterych pfipadech pro lepsi filmové vysledky mohou byt
pozadovany rizné nahravaci techniky.

Poznamka -

LCD monitorem prosim otacejte velmi opatrné.
Spatné oto€eni mlze vést k poskozeni pantd,
které pfipojuji LCD k videokamere.

1. General recording. 1

1. Obecné nataceni

2. Downward recording. 2

Making a recording by looking at the LCD screen
from the top.

2. Nataceni smérem dold
Nataceni s pohledem do LCD monitoru shora.

3. Upward recording. 3

Making a recording by looking at the LCD screen
from the bottom.

3. Nataceni smérem vzh(ru
Nataceni s pohledem do LCD monitoru zdola.

4. Self record 4

Making a recording by looking at the LCD screen from
the front.

When the LCD screen faces front,

4. Nataéeni sebe sama
Nataceni s pohledem na LCD monitor zepfedu.

jestlize LCD monitor je otocen

smérem dopfedu, indikace se vypnou.

indications are turned off.

5. Recording with Viewfinder. 5

m In circumstances where it is difficult to use the LCD
monitor, the viewfinder can be used as a convenient
alternative.

5. Nataceni s pomoci hledaéku

= V situaci, kdy je tézké pouzit LCD monitor, mlze
byt pouziti hleda¢ku vhodnou alternativou.
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Lighting Techniques

- When you use your camcorder, there are two main situations.
m You will be shooting outdoors (Normal recording or use of a ND
(Neutral Density) filter).

m You will be shooting indoors (Video light recommended or required).

- The single greatest influence on picture quality is the level of
brightness, measured in lux.

- The following table lists a few common situations, the corresponding
level of brightness and any associated recommendations.

Osvétlovaci techniky

- Pfi pouzivani videokamery nastavaji dvé situace.
= Natadite venku (normalni natageni).
= Natédite vevniti (doporu€ujeme pouzit pfidavné osvétieni).

- Jednim z nejdllezitgjsich faktor, které urCuiji kvalitu obrazu, je Groven
osvétleni natd¢ené scény, mérena v luxech.

- Nésledujici tabulka podava prehled bézné se vyskytuijicich situaci spolu
s odpovidajici Grovni osvétleni a pfisluSnym doporuéenim pro nataceni.

Situations Brightness (Lux) Recommendations Situace Osvétleni v luxech |  Doporuéeni
* Snow-covered mountains or fields. 100.000 ND filter * Snéhem pokryté hory a plané 100 000 Pouzijte neutralni
+ Sandy beach on a hot summer's day. ! recommended. « PiSecné pobrezi - horky letni den Sedy filtr
* Sunny around midday. 100,000 « Sluneény den, kolem poledne 100 000
* Sunny day in the middle of the afternoon. 35,000 « Sluneény den, odpoledne 35000
* Overcast day around midday. 32,000 « Zatazena obloha, kolem poledne 32000
* Overcast day one hour after sunrise. 2,000 Normal recording. « Zatazena obloha, hodinu po rozednéni 2000 Normalni podmink
+ Office with fluorescent lighting near to a window. 1,000 « Kancelar se zafivkami v blizkosti oken 1000 P y
+ Sunny day one hour before sunset. 1,000 « Sluneény den hodinu pred zapadem slunce 1000
+ Department store counter. 500 to 700 « Pult obchodniho domu 500 - 700
« Station ticket counter. 650 « Pult prodeje listkdl na nadrazi 650
« Office with fluorescent lighting. 400 to 500 Video light « Mistnost se zéafivkami 400 - 500 Pouzijte pomocny
+ Room it by two 30W fluorescent lights. 300 | recommended. * Mistnost se dvéma 30W zafivkami 300 zdroj svétla
+ Arcade at night. 150 to 200 * No¢ni paséz 150 - 200 .
* Theater (theatre) lobby. 1510 30 Video light required. « Divadelni osvétleni 15-30 ZPé)rlglg \(leé[tJlgmocny
+ Candle light. 10to 15 « Osvétleni svitkou 10-15 )

What is ND Filter? It is a filter that reduces amount of light passing

through without engendering coloration change.

After Recording

Eject a tape you have recorded. (see page 24)

If you want to protect accidental erasure of a tape you have recorded,
push the protection tab on the cassette.

Set the POWER switch to OFF.

Close the LENS cover.

Remove the BATTERY PACK from the camcorder.

[

S

Co je ND filtr? Je to filtr, ktery redukuje osvétleni, aniz by zménil barevnost
okoli.

Po skonceni nataceni

Vyjméte natocenou kazetu. (viz str. 24)

Pokud chcete ochréanit zaznam pred ndhodnym prepsanim, pouzijte
blokovani zdznamu zasunutim €erveného zajistovaciho prvku na kazeté.
Vypnéte videokameru.

Nasadte kryt objektivu.

Vyjméte akumulétor z videokamery.

arw D



Playing back a Tape

Prehravani zaznamu

- To watch a tape you recorded.
- Playback function works in PLAYER mode only.
- There are two ways to watch a tape;
m To watch with LCD : recommended for outdoor use.
m To watch with TV monitor : recommended for indoor use.

To watch with LCD

- It is practical to view a tape using the LCD in a car or outdoors.

To watch with TV monitor

- Funkce je ur€ena k prohlizeni nahraného zaznamu.
- Prehravéni pracuje pouze v rezimu Player.
- Jsou dvé& moznosti prohlizeni zaznamu:
= Prohlizeni na LCD monitoru - doporu€ujeme pro prohlizeni venku
= Prohlizeni na obrazovce televizoru - doporu€ujeme pro prohlizeni
uvniti’ mistnosti.

Prohlizeni s pomoci LCD monitoru
- Je praktické ve voze nebo venku.

ProhliZzeni na obrazovce TV pFijimace

- It is practical to view a tape using a TV
monitor while indoors.

- To play a tape back, the TV must feature a
compatible colour system.

- We recommend that you use an AC Power

- Je praktické pfi prohlizeni uvnitf mistnosti.

- TV piijima¢ musi mit stejny barevny
systém jako videokamera.

- Doporucujeme pouzit AC adaptér pro
napéjeni videokamery.

Adaptor for the power source of the
camcorder. < EO Pripojeni k TV pfijimaci, ktery ma vstupni
. . : . Vi ] :
Connecing o ATy whicn has an pudo | = o oy | onektory AudoaVideo
put | © (left)-White - POVU,ZIJ.te Audio/Video kabel dodavany s
- Use the Audio/Video cable supplied with ! Audio input vadi videokamerou.
your camcorder. AV OUT (right)-Red = Zluty konektor propojte se vstupem Video

m The yellow plug : Video
m The white plug : Audio(L)

When you have input terminal for video

‘ = Bily konektor propojte se vstupem Audio
(L-levy)

and audio on the television set

m The red plug : Audio(R)

- You can use the supplied SCART adaptor.

—

AUDIO/VIDEO cable

= Cerveny konektor propojte se vstupem
Audio (R - pravy)
- Mlzete pouziti SCART adaptér, ktery je
dodavén s vasi videokamerou.

SCART adaptor

Reference

- You can use the S-VIDEO cable (supplied with accessories) to
obtain better quality pictures if you have a S-VIDEO connector on
your TV.

- Even if you use S-video cable, you must connect an audio cable.

- While playing back on a TV screen, close the LCD panel. Otherwise,

picture distortion may occur.

Poznamka |

- Pokud na vaSem televizoru méate S-VIDEO konektor, miizete pouzit
S-VIDEO kabel (dodavany v pfislusenstvi) pro lepsi kvalitu pfijmu.

- Pouzivate-li S-video kabel, musite také pfipojit audio kabel.

- Jestlize si pfehravate zaznam na TV prijimadi, zaviete LCD panel.
Jinak se mlze objevit zkresleni obrazu.

A



Playing back a Tape

Prehravani zaznamu

Playback
You can play the recorded tape in PLAYER mode.
1. Use the TV/VIDEO button to select VIDEO on your TV.

- If you are connecting the camera to a VCR, set the input selector
on the VCR to LINE.

Prehravani
- Nahrany zadznam mUzete prehravat v rezimu Player.

1. Pouzijte tlacitko TV/VIDEO pro vybér funkce VIDEO na vaSem
televizoru.
- Jestlize pripojujete videokameru k vaSemu videorekordéru,
nastavte vstupni voli¢ na videorekordéru na funkci LINE.

2. Connect a power source(battery or AC Power
Adaptor) to the camcorder.

3. Set power switch to PLAYER.

4. Insert a tape you want to see.

2. Pripojte videokameru ke zdroji napajeni (baterie
nebo AC adaptér).

3. Nastavte prepina¢ na Player.

5. Using p»(FF) and 44 (REW) buttons, find the first

4. Vlozte kazetu, kterou chcete prohlizet.

position that you want to see.

6. Press the p(PLAY) button.
m The picture you recorded appears on the TV
after a few seconds.

5. Pomoci tlatitek P» (FF) a 44 (REW) naleznéte
pozici, od které chcete zaznam prohlizet.

6. Stisknéte tlatitko P (PLAY).
- Nahrany obraz se na obrazovce objevi béhem

m [f the tape reaches its end during playback, the
tape will rewind automatically.

Reference

- It is best to decrease the volume of the built-in speak-
er when your camcorder is connected to the TV.

nékolika sekund.
- Jestlize zdznam doséahne konce kazety, pasek
se automaticky previne na zacatek.

- Jestlize pfipojujete videokameru k televizoru,
doporu¢ujeme snizit hlasitost.

Poznamka



Playing back a Tape

Prehravani zaznamu

Various Functions in PLAYER mode

The PLAY, STOP, FF, REW, STILL buttons are located on the camcorder
and the Remote Control.

The SLOW, FADV(Frame advance) buttons are located on the

Remote Control only.

To view a STILL picture (Playback pause)

Rizné funkce v rezimu Player

Tlacitka PLAY, STOP, FF, REW, STILL jsou umistény jak na
videokamere, tak na dalkovém ovladani.

Tlagitka SLOW a F.ADV (snimkovani) jsou k dispozici pouze na
dalkovém ovladani.

Zastaveni obrazu pfi prohlizeni — funkce STILL (pauza)

- Press 1 (STILL) button during playback or slow playback.
- To resume playback, press p(PLAY) or 11 (STILL) button
again.

Reference

- To prevent tape and head-drum wear,
your camcorder will automatically stop
if it is left for more than 3 minutes in
STILL mode without operation.

- Beéhem prehravani stisknéte tlacitko 11 (STILL) .
- Dalsi prohlizeni obnovite opétovnym stiskem tlagitka
» (PLAY) nebo m (STILL).

Poznamka

- Jako ochrana pasky a bubnu video
hlavy se videokamera po 3 minutach
setrvani ve funkci STILL automaticky
vypne.

To locate a scene (picture search)

N\

Vyhledani scény

- Press pp (FF) or 44 (REW) button once during playback
or still mode.
To resume normal playback, press P (PLAY) button.

- Keep pressing PP (FF) or 44 (REW) button during
playback or still mode.

- Stisknéte béhem prohlizeni nebo rezimu Still tladitko
»» (FF) nebo <44 (REW). DalSi prohlizeni obnovite
stiskem tlagitka p(PLAY).

- Pokracujte béhem prohlizeni nebo rezimu Still v

J tisknuti tladitek PP (FF) nebo 44 (REW).

To resume normal playback, press P (PLAY) button.

To view a picture playing back slowly

- Press the SLOW button on the Remote Control during playback.
- To resume normal playback, press p(PLAY) button.

To view a picture frame by frame

- Press the FADV button on the Remote Control in still mode.
The FADV function works in still mode only.
- To resume normal playback, press p(PLAY) button.

Dalsi prohlizeni obnovite stiskem tlacitka » (PLAY).

Prohlizeni zpomaleného zaznamu

- Béhem prehravani zaznamu stisknéte tlacitko SLOW na dalkovém
ovladani.

- DalSi prohlizeni obnovite stiskem tlagitka »(PLAY).

Prohlizeni zaznamu snimek po snimku

- V rezimu Still stisknéte tlatitko F.ADV na dalkovém ovladani.
Tato funkce pracuje pouze v rezimu Still.
- DalSi prohlizeni obnovite stiskem tlagitka »(PLAY).



IEEE 1394 Data Transfer

Prenos dat pres IEEE 1394

Transferring IEEE1394(i.LINK)-DV standard data and connection

Connection with DV device

- Connection with other DV standard products.

m DV standard connecting is quite simple. If a
product has a DV port, you can transfer data
by connecting to DV port with a proper cable.

Il Be careful since there are two types of DV
port. (4pin, 6pin) VP-D55/D60/D65 has a 4pin
terminal.

- With digital connection, video and audio signals
are transmitted in digital form for high quality
image transfer.

Connecting with PC

- If you want to transmit data to PC, you must
install the IEEE 1394 add-on card on PC.
(not supplied)

- Depending on the capability of the PC, it can
limit the frame rate recorded for video capturing.

Prenos dat pomoci IEEE 1394 (i.LINK)-DV a pfipojeni

Ve | =

4Pin Type

Ve

6Pin Type

DV format VCR

Portable PC with
DV port

Mini DV camcorder

Desk top PC with DV port

Pfipojeni pomoci digitalniho (DV) pfistroje
- Pfipojeni s ostatnimi standardnimi DV produkty.
= Standardni DV pfipojeni je jednoduché.
Jestlize ma piistroj DV port, data mizete
prenaset propojenim DV portu a vhodnym
kabelem.
Il Jsou dva typy DV porttl - 4 a 6 kolikovy.
VP-D55/D60/D65 maji 4kolikovou koncovku.
- S digitalnim pfipojenim jsou audio a video
signaly pfenaseny digitalni formou, aby bylo
dosazeno vysokeé kvality pfenosu.

Pfipojeni k pogitaci

- Jestlize chcete prenaset data do pocitace,
musite instalovat IEEE 1394 pfidavnou kartu
(neni dodavana).

- When you transmit data from this camcorder to

another DV device, some functions can not work.
In this case, please reconnect the DV cable or turn

off and on the power again.

- VP-D55/D60 can not receive digital data from
another DV device. (transmission only)
- You can not record a picture transferred by DV

connection on the VP-D55/D60.

Poznamka -

- V zavislosti na kapacité po¢itae mdze byt limi-
tovan prenos snimka.

Jestlize pfenasite data z této videokamery do
pocitace, nékteré funkce nemusi pracovat.

V tomto pfipadé znovu pfipojte DV kabel nebo
videokameru vypnéte a opétovné zapnéte.
Modely VP-D55/D60 nemohou pfijimat digitalni
data z ostatnich DV pifistroji (pouze prenaset).
Obraz pfenaSeny pomoci DV propojeni nemuze
byt nahran na modely VP-D55/D60.



IEEE 1394 Data Transfer

Prenos dat pres IEEE 1394

* System requirement

CPU : faster Intel® Pentium [I™ 350Mhz
compatible

Operating system : Windows®98SE

Main memory : more than 64 MB RAM

HDD : 20 MB free hard disk space and Ultra-
wide SCSI type HDD recommended

IEEE1394 add-on card or built in IEEE1394

card

Recording with DV connecting cable (VP-D65 only)

+ Systémové pozadavky

= CPU: rychlej$i kompatibilni Intel® Pentium [I™
350 Mhz

= Operacni systém: Windows®98SE

= Pracovni pamét: vice nez 64 MB RAM

= HDD: 20MB volného mista a doporuCuje se

Ultra-wide SCSI typ

= |EEE 1394 pfidavn4 karta nebo vestavéna

karta IEEE 1394

Nahravani s DV propojovacim kabelem

(pouze VP-D65)

1. Set the power switch to PLAYER mode. 1. Nastavte pfepina¢ do rezimu Player.

2. Connect the DV cable(not supplied) to DV ) 2. Pripojte DV kabel (neni dodavéan) k DV
IN/OUT port of VP-D65 and to DV IN/OUT port z IN/OUT portu u VP-D65 a DV IN/OUT portu
of the other DV device. VP-DB5:IN/OUT | (Not Supplied) druhého DV piistroje.

3. Make sure DV IN appears on the monitor. VP-D55/D60:0UT 3. Ujistéte se, ze se na monitoru objevi DV IN.
DV IN may also appear on the connected the o DV IN se také muize objevit na pfipojeném
other device. (You can not see the DV IN osd in DV port linking diagram druhém piistroji.
camera mode). 4. Ujistéte se, Ze je obraz pfendSen z druhého

4. Make sure pictures transmitted from the other DV device. pfistroje.

5. Press the START/STOP button to start recording. 5. Stisknéte tlacitko START/STOP pro zacatek nahravani.

- If you want to pause recording for a while, press the H(STILL) - Jestlize chcete na moment zastavit nahravani, stisknéte tlaCitko
button. 11 (STILL).
- To resume recording, press the HI(STILL) button again. - Dal$i prohlizeni obnovite opétovnym stiskem tlacitka Il (STILL).

6. To stop recording, press the B(STOP) button. 6. Pro zastaveni nahravani stisknéte tlacitko B (STOP).

- When using this camcorder as a recorder, - Jestlize pouzivate tuto videokameru pro

the pictures on a monitor may be uneven, nahravani, obrazky pfehravané na monitoru
however recorded pictures are not affected. mohou byt nevyrovnané, avSak nahravka bude

v poradku.




RS-232C Data Transfer (vp-D60/D65 only)

Pfenos dat pomoci RS-232C (pouze VP-D60/D65)

Transferring RS-232C (DV-CAPTURE) data and Connection

- The RS-232C (DV-CAPTURE) function lets you easily transfer the still
image to PC without other optional add-on cards.

- If you want to transfer data to PC, you must install the software
(Photoland RS) supplied with the camcorder.

System Requirement

m CPU : faster Intel®* Pentium™ or AMD™ K6™ Processor

m Operating system : Windows® 95, Windows®98, NT, 2000

= Main memory : minimum 16 MB RAM

m FDD : 3.5” Floppy disk Drive

m HDD : 10 MB free hard disk space

m Graphic card : High Colour (over 65,535 colour) capable video card
m Serial port : RS-232C compatible (9pin : COM port)

Program installation

1. Insert the Photoland RS software diskette into FDD (3.5” Floppy
Disk Drive)

2. Click “Run” on the Windows “Start” menu.

3. Execute SETUPEXE file to begin installation.
-When FDD is set to “A:” drive: type “A:\ setup.exe” and press Enter.

4. When you see the start window, click on “next” to continue installa-
tion.

5. When you see the finish window, click on “Finish”.

6. Now, you can use the Photoland RS.

Pfenos dat (DV-CAPTURE) a pfipojeni

- Funkce RS-232C (DV-CAPTURE) jednoduse pfenasi nepohyblivy
obraz do poéitace, aniz byste museli mit dal&i pfidavné karty.

- Jestlize chcete pfenést data do pocitace, musite nainstalovat software
(Photoland RS), ktery je dodavany s videokamerou.

Systémoveé pozadavky

CPU: rychlejsi Intel® Pentium™ nebo AMD™ K6™ procesor
Operaéni systém: Windows® 95, Windows®98, NT, 2000
Pracovni pamét: minimalné 16 MB RAM

FDD: 3,5” Floppy disk mechanika

HDD: 10MB volného mista

Sériovy port: kompatibilni s RS-232C (9kolikovy : COM port)

Instalace programu

1. Vlozte disketu se softwarem Photoland RS do disketové mechaniky.

2. Kliknéte na “Run” v menu “Start”.

3. Spustte soubor SETUP.EXE pro zacatek instalace.

- Jestlize je FDD nastaven na “A”, vlozte “A:setup.exe” a stisknéte
Enter.

Kdyz se objevi pocatetni okno, kliknéte na “Next”.

Objevi-li se kone¢né okno, kliknéte na “Finish”.

Nyni muzete pouzivat Photoland RS.

ook



RS-232C Data Transfer (VP-D60/D65 only)

Pienos dat pomoci RS-232C (pouze vP-D60/D65)

Connection with PC

0 Make sure that your camcorder, PC, and peripherals are switched
off before you connect the RS-232C cable.

Pripojeni k poéitaci
0O Ujistéte se, ze videokamera, poéitaC a okrajova pfipojeni jsou
vypnuty jesté pred tim, nez pfipojite kabel RS-232C.

1. Connect RS-232C cable into 9pin connector
(COM port) on the back panel of your PC.

2. Connet RS-232C cable into the proper
terminal of camcorder.

3. Turn on the PC, camcorder and other devices.

1. Pripojte RS-232C kabel k 9kolikovému
konektoru (COM port) na zadnim panelu
vaSeho pocitace.

2. Zapojte RS-232C kabel do pfislusné
zéastr¢ky na videokamere.

3. Zapnéte pocitat, videokameru a ostatni

pfistroje.

D-sub adapter converts
serial port DB25 into
serial port DB9.

- If you disconnect the RS-232C cable from PC or
camcorder during transmission, the data transmis-
sion may stop.

- You can use the 25pin D-sub adaptor (Not supplied)
according to your PC type and specifications.

Reference

- Jestlize odpojite RS-232C kabel od politace nebo
videokamery béhem pfenosu dat, pfenos dat se
zastavi.

- Mdzete pouzit 25kolikovy D-Sub adaptér (nenf
dodavén), zavisi na typu a specifikaci vaSeho
pocitace.

Poznamka



A

RS-232C Data Transfer (VP-D60/D65 only)

Pfenos dat pomoci RS-232C (pouze VP-D60/D65)

Transferring Images to PC

- You can use the RS-232C transfer function in both CAMERA mode
and PLAYER mode.
m In CAMERA mode
You can not transfer an image during Edit search mode and record-
ing mode or in PHOTO and GHOST mode.
m In PLAYER mode

Prenos nahravky do poéitace

- Funkci pfenosu pfes RS-232C muzete pouzit jak v rezimu Camera,
tak v reZimu Player.
= Vrezimu Camera
Obraz nemUZzete prenaset béhem rezimu Edit search, nahravani,
Photo a Ghost.

You can transfer a still image in PLAYBACK or STILL
mode only.

. Connect the camcorder to the PC with the RS-232C cable.

. Turn on the camcorder (CAMERA or PLAYER)

. Execute the Photoland RS software.

. Playback a recorded tape and press the 11 (STILL)
button on the position of the image that you want to
transfer to PC.

AP WNE

=V rezimu Player

- Nehybny obraz mdzete pfenaset pouze v rezimu
Playback nebo Still.
Pfipojte videokameru k pocitati pomoci RS-232C kabelu.
Zapnéte videokameru (Camera nebo Player).
Spustte software Photoland RS.
Prehravejte nahranou videokazetu a v misté, které
chcete pfenést do pocitace stisknéte tladitko 11 (STILL).

o~

- CAPTURE

In CAMERA mode, choose the scene that you want to
transfer to PC.
5. Press the CAPTURE icon on the control panel to start

transfer.

- The Picture will be paused and the TRANSFERRING
Display will appear.

- If you want to cancel the transfer, press the Bl (STOP)
button on the camcorder or press the ESC key on the

- If ybu want to transfer a high resolution image in
CAMERA mode, select the FRAME mode in the
PHOTO MODE (see page 47), and select the Frame in

(Control panel)

I

V rezimu Camera vyberte scénu, kterou chcete prenést
do potitace.
5. Stisknéte ikonu CAPTURE na ovladacim panelu a

prenos dat zacne.

- Obraz se zastavi a zobrazi se displej pfenosu dat.

- Chcete-li zrusit pfenos dat, stisknéte tlacitko
W (STOP) na videokamerfe nebo tla¢itko ESC na
pocitaci.

- Jestlize chcete prenést obraz s vysokym rozliSenim v
rezimu Camera, vyberte rezim FRAME (Snimek) v
nabidce PHOTO MODE (viz str. 47) a z nabidky

the VIEW MODE (in Image menu on the menu bar) or
press the Frame icon on the tool bar.
- If you get a broken image, select the FIELD from the image menu
on the menu bar or press the FIELD icon on the tool bar.
6. Save the transferred images using the Save menu in File menu on
the menu bar.
- When the Photoland RS cannot find the proper
COM port, press the PORT (port detect) icon on
control panel.

(Menu bar)

VIEW MODE (v menu Image) vyberte Frame nebo
stisknéte Frame v nabidce nastroj.
- Jestlize mate nekvalitni obraz, vyberte funkci FIELD z obrazového
menu nebo stisknéte ikonu FIELD v nabidce nastroj.
6. Ulozte pfenesené zaznamy pomoci menu Save v nabidce File.

Poznamka

- Jestlize Photoland RS nemuze najit odpovidajici
COM port, stisknéte ikonu PORT na ovladacim
panelu.



Maintenance

Udrzba

After finishing a recording

At the end of a recording you must remove the power source .
Particularly, shooting with Lithium lon Battery Pack and leaving the pack
on the camcorder can reduce the life span of the battery. Hence, it must
be separated from the camcorder.

After completing a recording session

Po skonceni nahravani

Po ukon€eni nahravani musite odejmout zdroj napéjeni.

Zejména nahravani s pouzitim akumulatoru Lithium lon a ponechani ho
ve videokamerfe, mlze snizit zivotnost akumulatoru.

Proto musi byt ponechan oddélené od videokamery.

Po dokonéeni zaznamu

1. Slide the EJECT switch in the direction of
the arrow.
- Opening the cassette door ejects the tape
automatically.
Wait until the tape is completely ejected safely.

1. Posurite pfepina¢ EJECT ve sméru sipky.
- Otevfenim dvifek pro kazetu se kazeta
automaticky vysune.
- PocCkejte, dokud neni kazeta Uplné vysunuta.

2. After removing the tape, close the door first and
keep the camcorder in a dust free environment.
- Dust and other foreign materials can cause
image degradation.

2. Po vyjmuti pasky nejdfive zavfete dvitka a kameru
ulozte mimo prasné prostredi.
- Prach a ostatni ¢aste¢ky mohou zpUsobit
poskozeni obrazu.

3. Set the power switch to ‘OFF mode.

3. Nastavte prepina¢ do rezimu ‘OFF’.

4. Disconnect the power source or separate the
Lithium lon Battery Pack.
- When connecting a power supply, separate it
in reverse order by referring to page 21.

4. Odpojte videokameru od zdroje nebo vyjméte
akumulator.
- Jestlize videokameru pfipojujete ke zdroji
napajeni, postupujte opaénym zplisobem,
viz str. 21.
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Maintenance

Udrzba

Cleaning and Maintaining the Camcorder

Cleaning the viewfinder

Cisténi a udrzba videokamery

Cisténi hledagku

* Releasing the Eyecup

1. Pull the VIEWFINDER up and then turn two screws
counter-clock-wise.

Pull EYECUP out.

Clean the EYECUP and the VIEWFINDER screen
with a soft cloth and cotton swab or a blower.

w N

+ Demontaz o€nice hledacku

1. Zvednéte hledacek a potom jim otoéte proti sméru
hodinovych rucicek.

Sejméte ocnici hledacku.

Vycistéte oCnici a matnici hledacku jemnym
hadfikem, Stéteckem nebo vyfoukanim.

* Reattaching the Eyecup
Put the EYECUP on the VIEWFINDER.
Put screws back on.

o H

+ Zpétna montaz o¢nice hledacku
4. Pfilozte o¢nici na hledacek.
5. NaSroubuite ji zpét.

Cleaning the Video Heads

Cisténi video hlav

To ensure normal recording and clear pictures, clean

the video heads when the playback pictures display ;_'FT 1

square block-shaped noise or only the blue screen . ke
appears during playback, as the video heads may be . .,;F a
dirty. -l

Abyste zajistili normélni a &isty zaznam, udrzujte video
hlavy v Cistoté.

Jestlize pfehravany obraz vykazuje poruchy nebo se
béhem prehravani objevi modré obrazovka, video
hlavy mohou byt zneCisténé.

1. Set the power switch to PLAYER mode.

2. Insert the cleaning tape.

3. Press the » (PLAY) button.

4. Press the ™ (STOP) button after 10 seconds.

Reference

- Check the quality of the picture using a video cas-
sette. If it is still bad, repeat the operation. If the
problem continues, contact your local authorized
service center.

- Clean the video heads with the dried type cassette
cleaner.

1. Pfepnéte videokameru do rezimu Player.

2. Vlozte Cistici kazetu.

3. Stisknéte tlagitko » (PLAY).

4. Po 10 sekundach stisknéte tlacitko ®m (STOP).

Poznamka

- Zkontrolujte kvalitu prehravaného obrazu pouzitim
videokazety. Jestlize je obraz stale Spatny, cely
postup opakujte. Jestlize problém i nadéle trva,
obratte se na autorizovany servis.

- Video hlavy Cistéte pomocf Eistici videokazety
suchého typu.



Using Your Camcorder Abroad

Pouziti videokamery v zahraniCi

- Each country or area has its own electric and TV colour system.
- Before using your camcorder abroad, check the following points.

Power sources

m You can use your camcorder in any country or area with the supplied
AC Power Adaptor within 100V to 240V, 50/60 Hz.

m Use a commercially available AC plug Adaptor, if necessary,
depending on the design of the local wall outlet.

Colour system

m You can view your recording in the viewfinder.
However, to view it on a television or copy it to a video cassette
recorder, the television or VCR must be PAL-compatible and have
the appropriate audio/video jacks.
Otherwise, you may need to use a transcoder.

PAL-compatible area

Australia, Austria, Belgium, Bulgaria, China, CIS, Czech Republic,
Denmark, Egypt, Finland, France, Germany, Greece, Great Britain,
Holland, Hong Kong, Hungary, India, Iran, Iraq, Kuwait, Libya,
Malaysia, Mauritius, Rumania, Saudi Arabia, Singapore, Slovak
Republic, Spain, Sweden, Switzerland, Syria, Thailand, Tunisia, etc.
NTSC-compatible area

Bahamas, Canada, Central America, Japan, Mexico, Philippines,
Korea, Taiwan, United States of America, etc.

Reference - You can make recordings with your camcorder

anywhere in the world and you can watch the
playback picture with the LCD.

- V jednotlivych zemich existuji rozdily v napéti elektrické sité a
barevnych TV systémech.

- Pred pouzitim videokamery v ciziné si nejdfive prohlédnéte nésledujici
prehled.

Zdroje elektrického napéti

= Videokameru mlzete pouzivat v kterékoliv zemi i oblasti s napétim
sité 100 - 240V, 50/60 Hz.

= Pokud je tfeba, pouZijte adaptér - typ adaptéru musi odpovidat
napéti sité.

Barevny TV systém

= Normalné mizete nahrany zdznam prohlizet v hledacku své
videokamery.
Jakmile ale budete chtit prohlizet svlj z&znam na obrazovce TV pfiji-
mace nebo kopirovat na videorekordér, televizor nebo videorekordér
musi vyhovovat systému PAL a musi obsahovat pfislusné audio/
video konektory. V opacnych pfipadech bude nutné pouzit konvertor.

» Zemé pouzivajici systém PAL
Australie, Rakousko, Belgie, Bulharsko, Cina, CIS, Ceska Republika,
Dansko, Egypt, Finsko, Francie, Némecko, Recko, Velk4 Britanie,
Holandsko, Hong Kong, Madarsko, Indie, Iran, Irék, Kuvajt, Libye, Malajsie,
Mauritius, Rumunsko, Saudska Arabie, Singapur, Slovensko, Spanélsko,
Svédsko, Svycarsko, Syrie, Thajsko, Tunisko atd.

+ Zemé pouzivajici systém NTSC
Bahamy, Kanada, Stfedni Amerika, Japonsko, Mexiko, Filipiny, Korea,
Taiwan, USA atd.

Poznamka

- Nahravat na svoji videokameru muzete kdekoliv
na svété a své zaznamy mulzete prohlizet na
LCD monitoru.
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Troubleshooting

Reseni problémui

- Before contacting a service center, perform the following simple checks.
They may save you the time and expense of an unnecessary call.

Self Diagnosis Display

- Nez kontaktujete servis, provedte nékolik jednoduchych kontrol.
V mnoha pfipadech tak uSetfite ¢as i zbyte€né vynalozené naklady.

Diagnostické prvky na displeji

Display | Blinking Informs that... Action Displej | Blikani Informace Akce
p slow | the battery pack is almost discharged. Change to a charged one. p | Pomalu | Akumulator je témér vybity. Vyménite akumulator.
i fast | the battery pack is fully discharged. Change to a charged battery. b | Rychle | Akumulator je zcela vybity. Vyménte akumulator.
2MIN slow | When the remaining time of the Prepare a new one. 2MIN | Pomalu | Zbyvajici ¢as délky pasky je Pfipravte novou kazetu.
tape is about 3 minutes. asi 3 minuty.
TAPE no the tape reached its end. Change to a new one. TAPE | Neblika | Paska je na konci. Vyménte za novou kazetu.
END END
TAPE slow | there is no tape in camcorder. Insert a tape. TAPE | Pomalu | Neni vioZzena kazeta. Vlozte kazetu.
TAPE slow | the tape is protected to record. If you want to record, TAPE | Pomalu | Kazeta je chranéna proti nahravani. | Chcete-li natacet,
release the protection. odstrarite zablokovani.
CEMG | slow | the camcorder has some 1. Eject the tape. C.EMG | Pomalu | Mechanick4 z&vada ve 1. Vyjméte kazetu.
DEMG mechanical fault. 2. Set to OFF. D.EMG videokamete. 2. Vypnéte kameru.
L.EMG 3. Detach the battery. L.EMG 3. Vyjméte akumulétor.
R.EMG 4. Reattach the battery. R.EMG 4. Vlozte akumulator zpét.
* |f repeated contact * Pokud problém trva,
local service. kontaktujte servis.
I i ion has f low. . . N
DEW siow irrr:ci;]séuggrggg:jdeer}satmn as formed | see below, DEW | Pomalu | Do videokamery vnikla vihkost. Viz nize.

Moisture Condensation

- If the camcorder is brought directly from a cold place to a warm place,
moisture may condense inside the camcorder, on the surface of the
tape, or on the lens. In this condition, the tape may stick to the head
drum and be damaged or the unit may not operate correctly.
To prevent possible damage under these circumstances, the camcorder is
furnished with moisture sensor.

- If there is moisture inside the camcorder, “DEW” is displayed.
If this happens, none of the functions except cassette ejection will work.
Open the cassette compartment and remove the battery.

@ Leave the camcorder for at least two hours in a dry warm room.

Problémy s vihkosti

- Pokud premistite videokameru z chladného prostfedi do tepla, mize dojit
ke kondenzaci vihkosti uvnitf kamery, na pasce nebo na objektivu.

V takovém pfipadé se mize paska nalepit na video hlavu a poSkodit se
nebo pfistroj nemusi spravné fungovat.
Abychom zabrénili pfipadnému poskozeni za takovych podminek,

je videokamera vybavena vestavénym ¢idlem vlhkosti.

- Pokud do videokamery vnikne vihkost, na displeji se objevi “DEW”.
Pokud se tak stane, vSechny funkce pfestanou pracovat (s vyjimkou
funkce vyjmuti kazety). Otevfete prostor pro kazetu, vyjméte baterie a
vSe nechte alespon dvé hodiny v suché a teplé mistnosti.
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Reseni problém

- If these instructions do not allow you to solve the problem, contact
your nearest authorized service center.

- Jestlize nasleduijici informace o feSeni problému nepomohou k

vyfeSeni problému, kontaktujte nejblizsi servisni stfedisko.

Symptom

Explanation/Solution

You cannot switch the
camcorder on

Check the battery pack or the AC Power Adaptor.

START/STOP button
does not operate while
shooting

Check the POWER switch, set to CAMERA.
You have reached the end of the cassette.
Check the record protection tab on the cassette.

The camcorder goes off
automatically

You have left the camcorder set to STBY for more
than 3minutes without using it.
The battery pack is fully exhausted.

Problém Vysvétleni / Reseni
NemUzete zapnout Zkontrolujte akumulator nebo sitovy adaptér.
videokameru.
Tlagitko START/STOP Zkontrolujte prepina¢ POWER, nastavte na rezim
nepracuje. Camera.

Jste na konci pasky.
Zkontrolujte, zda neni kazeta chranéna proti nahravani.

The battery pack is
quickly exhausted.

The atmospheric temperature is too low.

The battery pack has not been charged fully.

The battery pack is completely dead, and cannot be
recharged, Use another battery pack.

Kamera se sama
automaticky vypina.

Nechali jste videokameru zapnutou (v pohotovostnim
rezimu) bez pouziti po dobu delsi nez 3 minuty.
Akumulator je vybity.

When you see the blue
screen during the play-
back

The video heads may be dirty.
Clean the head with a cleaning tape.

Baterie se velmi rychle
vybila.

Teplota okoli je prili§ nizka.

Akumulator nebyl Gpiné dobity.

Akumulator je na konci zivotnosti a nemuze byt dobit.
Pouzijte novy.

A vertical strip appears on
the recorded screen of
dark background

The contrast between the subject and the background
is too great for the camcorder to operate normally.
Make the background bright to reduce the contrast or
use the XDR/BLC function while you are shooting.

Béhem prehravani se
objevi modra obrazovka.

Video hlavy mohou byt znecisténé.
Vycistéte video hlavy pomoci Cistici kazety.

The image in the
viewfinder is blurred

The Viewfinder lens has not been adjusted.
Adjust the viewfinder control lever until the indicators
displayed on the viewfinder come into sharp focus.

Na tmavém pozadi se v
nahrévce objevi svisly
pruh.

Kontrast mezi pfedmétem a pozadim je pfili§ velky pro
normalni ¢innost kamery.

Zjasnéte pozadi, aby se kontrast vyrovnal nebo pouzijte
funkci XDR/BLC béhem nataéent.

Auto focus does not work

Check the M.FOCUS menu. Auto focus does not work
in the Manual Focus mode.

Obraz v hledacku je
rozmazany.

Objektiv hledacku nebyl nastaven.
Zaostrete hledacek.

Play, FF or REW button
does not work.

Check the POWER switch. Set the power switch to
VCR.
You have reached the beginning or end of the cas-
sette.

Nefunguje automatické
zaostfovani.

Zkontrolujte menu M.FOCUS. Automatické zaostfovani
nefunguije v rezimu Manual Focus (Ruéni zaostfovani).

Tla¢itka PLAY, FF a REW
nefunguiji.

Zkontrolujte prepina¢ POWER, nastavte na rezim VCR.
Jste na zaCatku nebo konci kazety.

When you see the broken
block image during the
EDIT SEARCH.

It is the characteristic of this camcorder and it is not a
failure or defect.

Béhem funkce EDIT
SEARCH se objevi
lomeny obraz.

Toto je pro videokameru charakteristické.
Neni to ani porucha ani vada.
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Specifications

Technické udaje

Model name: VP-D55/D60/D65

Model: VP-D55/D60/D65

Broadcasting method

PAL method

Vysilaci metoda

Systém PAL

Recording method

Mini DV method (consumer-use digital VCR SD format)

Metoda z&znamu

Mini DV (pouziti digitalniho video SD formatu)

Tape

Digital video tape (6.35mm width): Mini DV cassette

Paska

Digitalni video paska (Sitka 6,35mm): Mini DV kazeta

Tape speed

SP: approx. 18.83mm/s

Rychlost pasky

SP: cca 18,83 mm/s

Tape recording time

SP : 60 minutes (when using DVM 60)

Zaznamovy Cas

SP: 60 min (pfi pouziti DVM 60)

Power source

DC 8.4V, Lithium lon Battery Pack 7.4V

Zdroj napajeni

DC 8,4V, Akumulator (Lithium lon) 7,4V

Power consumption

7.7W(LCD), 7W(CVF) during recording

Spotieba energie

7,7W (LCD), 7W (CVF) béhem z&znamu

Power source type

Lithium lon Battery Pack, Power supply
(100V~240V) 50/60Hz

Typ napéjeciho zdroje

Akumulator Lithium lon,
zdroj (100V - 240V) 50/60Hz

Operating temperature

0°~40°C (32°F~104°F)

Provozni teplota

0° - 40°C (32°F - 104°F)

Operating humidity 10~80% Vihkost 10 - 80%

Storage temperature -20°C ~ 60°C (-4°F ~ 140°F) Teplota pro uskladnéni -20°C - 60°C (-4°F - 140°F)

External dimension Length 155mm, Height 90mm, Width 75mm Rozméry 155 mm (d), 90 mm (v), 75 mm (8)

Weight 6509 (Except for Lithium lon Battery Pack and tape) Vaha 6509 (bez akumulatoru a kazety)

DV input/output 4pin special connector (Input : VP-D65 only) DV vstup/vystup 4kolikovy konektor (Vstup: pouze u VP-D65)
RS-232C output 3pin mini jack Vystup RS-232C 3kolikovy mini konektor

Video output 1Vp-p (75Q terminated) Video vystup 1Vp-p (zakon€eni 75Q)

S-video output Y : 1Vp-p, 75Q, C : 0. 286Vp-p, 75Q S-Video vystup Y: 1Vp-p, 75Q, C: 0,286Vp-p, 75Q

Audio output -7.5dBs (600Q terminated) Audio vystup -7,5 dBs (zakonéeni 600Q)

FF/REW time Approx. 160 sec. (using DVM60 tape) Cas previjeni vpied nebo | Cca 160s (pro pouziti pasky DVM60)
Viewfinder VP-D60/D65 :  0.44" colour LCD vzad (FF/REW)

VP-D55 : 0.24" EVF Hledagek VP-D60/D65: 0,44" barevny LCD, VP-D55: 0,24” EVF
LCD 2.5 high resolution colour TFT LCD (112,320 pixels) LCD 2,5” TFT LCD s vysokym rozli$enim (112.320 pixely)
Lens F1.6 22x(Optical), 440x(Digital) Electronic zoom lens Objektiv F1.6 22x (opticky). 440x (digitalni) zoom
Built-in MIC omnidirectional stereo condenser microphone Vestavény mikrofon V8esmérovy, kondenzatorovy, stereo

Remote control

Indoors: greater than 15m (straight line)
Outdoors: greater than 5m (straight line)

Dalkové ovladani

Uvniti: vice nez 15 m (pfimo)
Venku: vice nez 5 m (pfimo)

« External appearance and the product standards for this product can be modified
without any prior notice for the betterment of product quality.

* Technické parametry mohou byt zmény bez pfedchoziho upozornéni.
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THIS CAMCORDER IS MANUFACTURED BY:

*Samsung Electronics’ Internet Home Page

United States
United Kingdom
France
Australia
Germany
Sweden
Poland
Canada
Panama

Italia

Spain

http://www.sosimple.com
http://www.samsungelectronics.co.uk
http://www.samsung.fr
http://www.samsung.com.au
http://www.samsung.de
http://www.samsung.se
http://www.samsung.com.pl
http://www.samsungcanada.com
http://www.samsung-panama.com
http://www.samsung.it
http://lwww.samsung.es

TATO VIDEOKAMERA JE VYROBENA FIRMOU

* Internetové stranky Samsung Electronics

USA
Velka Britanie
Francie
Australie
Némecko
Svédsko
Polsko
Kanada
Panama
Italie
Spanélsko

http://www.sosimple.com
http://www.samsungelectronics.co.uk
http://www.samsung.fr
http://www.samsung.com.au
http://www.samsung.de
http://www.samsung.se
http:/lwww.samsung.com.pl
http://www.samsungcanada.com
http://www.samsung-panama.com
http://www.samsung.it
http://lwww.samsung.es



